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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining dolzarbligi va  zarurati. Jahon
folklorshunosligida ma’lum bir millatning estetik idealini bayon gilishda epik
janrlardan biri bo‘lgan rivoyatlarning o‘rni, ularning janr sifatida taraqqiyot
tendensiyalari, obrazlar tizimi va badiiyati mutaxassislarning diqgat-¢’tiborini
o‘ziga tortib kelmoqgda. Rivoyatlarning folklor nasrida xalq tarixi bilan bevosita
bog‘lanishi va uni ma’lum darajada real tasvirlashi jihatidan baholanishi
folklorshunoslikda zarurat hisoblanadi. Shu sababli rivoyatlarning janriy o‘ziga
xosligi, xalq prozasining afsona, ertak, nagl, maqol, doston va boshqga epik janrlari
bilan mushtarak hamda farqli jihatlari, sujetida turmush vogealari real tasvirlanishi,
poetik kompozitsiya va motivlar tuzilishi, obrazlar tizimi, tasvirlash usuli, tili bilan
bog‘lig masalalarga oydinlik Kkiritish, uni nazariy jihatdan boyitish muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo folklorshunosligida  mifologik, tarixiy, “sayyor sujetlar”
nazariyasining maktablari tomonidan mif, afsona, rivoyat, ertak kabi epik
janrlarning genezisi va tasnifi, badiiyati bo‘yicha ishlab chiqgilgan nazariy
garashlarning yangilanishi epik janrga mansub sujetlarni o‘zida aks ettirgan tarixiy
rivoyatlarning genezisi, o0‘ziga Xos Xxususiyatlari, kompozitsion tuzulishi,
tasniflanishi xususidagi garashlarni yanada takomillashtirish imkonini bermoqda.
Bu kabi yangi ilmiy manbalar tahlili asosida chigarilgan xulosalar natijasida tarixiy
rivoyatlarning g‘oyaviy-mavzu jihati, kompozitsion tuzulishi, tarixiy shahslar
obrazlari, sujet tadrijiy rivoji, poetikasini qiyosiy tahlil gilish hamda tarixiy
vogealarga oydinlik Kkiritish imkonini berdi. Folklorshunoslikning bugungi
taragqiyot darajasi tarixiy-genetik jihatdan mushtarak negizga borib tagaladigan
rivoyatlarni zamonaviy ilmiy-nazariy kontsepsiyalar asosida tahlil etish natijasida
qoragalpog, turkman va inglis tarixiy rivoyatlarining o‘ziga xosligini hamda farqli
jihatlarini oydinlashtirish zaruratini yuzaga keltirmoqgda.

Mustaqil Yangi O‘zbekistonda fan, madaniyat, innovatsiya, ta’lim
yo‘nalishlarini rivojlantirish bo‘yicha katta ishlar amalga oshirilmoqda. Jumladan,
folklor merosini to‘plash, nashr qilish, ularning o‘ziga xos milliy mazmunini,
estetik qiyofasini teran o‘rganish uchun keng imkoniyatlar yaratildi. Shu bois
hozirgi folklorshunoslikda xalq og‘zaki ijodi asarlarini jahon va turkiy xalglar
folklori  bilan qiyosiy-tipologik aspektda bugungi ilg‘or ilmiy-nazariy
konsepsiyalar asosida tahlil qilish orqali tarixiy rivoyatlardagi o‘xshash va farqli
jihatlarni ochib berish zarurati maydonga kelmoqda. “Xalqimizning qadimiy tarixi
va boy madaniyatini tiklash, buyuk donishmandlarimiz, aziz-avliyolarimizning
ilmiy, diniy va ma’naviy merosini har tomonlama chuqur o‘rganish hamda keng
targ‘ib qilish, mugaddas gadamjolarni obod qilish, yosh avlodni ularning yaxshi
an’analari ruhida tarbiyalash bo‘yicha katta ishlar amalga oshirildi va izchil davom
ettirilmogda’. Ushbu ma’naviy tiklanish jarayonida o‘tmish folklor janrlarini,
jumladan, tarixiy rivoyatlarni giyosiy-tarixiy, giyosiy-tipologik jihatdan yanada

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-sonli “Qadimiy
yozma manbalarni saglash, tadgiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garori // “Xalq so‘zi” gazetasi. — Toshkent, 2017-yil, 25-may.
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chuqur o‘rganishga e’tibor ortib bormoqda. Shu sababli jahon xalglari tarixida
muhim o‘rin tutgan tarixiy rivoyatlarni o‘zbek, qoragalpoq, turkman va genetik
jihatdan yaqin bo‘lmagan ingliz xalqi folklori misolida tadqiq etish, ularning
genezisi va tipologik xususiyatlarini keng ko‘lamda o‘rganishga yo‘l ochildi.
Kelajagimiz bo‘lgan hozirgi yosh avlodni ota-bobolarimizning ajoyib fazilatlari
hamda betakror milliy gadriyatlari ruhida tarbiyalashda alohida ahamiyatga ega
bo‘lgan tarixiy rivoyatlarni turkiy xalglar folklori, aynigsa, o‘zbek, qoraqalpoq,
turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlar bilan qiyosiy tadqigq gilish va
tipologik xususiyatlarini belgilash xalgimizning badiiy tafakkur evolyutsiyasini
aniqlash va maxsus o‘rganishga zamin yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”gi Farmoni, 2017-yil 12-yanvardagi F-4789-son
“Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqgatish tizimini rivojlantirish, kitob
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha
komissiya tuzish to‘g‘risida”gi farmoyishi, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi, 2017-yil
24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib
gilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 13-
sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib
qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi, 2018-yil 1-
noyabrdagi PQ-3990-son “Xalgaro baxshichilik san’ati festivalini o‘tkazish
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320-son “Baxshichilik san’atini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari haqida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2010-yil 7-oktabrdagi 222-son “2010-2020-yillarda
nomoddiy madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish, asrash, targ‘ib qilish va
ulardan foydalanish davlat dasturini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2018-yil 26-
apreldagi 304-son “Baxshichilik va dostonchilik san’atini yanada rivojlantirish va
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda sohaga oid boshga
hugqugiy-me’yoriy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqgot ishi respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni huqugiy, ma’naviy-axlogiy va madaniy rivojlantirish, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va amalga oshirish yo‘llari” yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Masalaning o‘rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligida tarixiy
rivoyatlarni ilmiy asosda o‘rganish bo‘yicha bir qancha tadqiqotlar maydonga
keldi. Bu borada V.K.Sokolova, V.Y.Propp, S.A.Shtirkov, V.K.Smirnova,
V.P.Anikin, L.E.Eliasov, V.E.Gusev, N.l.Kravsov, S.G.Lazutin, Y.G.Kruglov,
L.S.Tolstova kabi rus, Georges, Robert, Sh.De Koster, K.Briggs, B.Eats,
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S.A.Matveyev kabi folklorshunoslar ingliz rivoyatlarining genezisi va poetikasi,
ularninzg janriy xususiyatlari, tasnifi masalalari bo‘yicha o‘z garashlarini ilgari
surgan”.

O‘zbek foIhorshunoingida3 U.Jumanazorov, Z.X.Jumayev, K.Imomov,
M.Abdullayeva, B.Sarimsoqov, Sh.Ishniyozova va boshgalarning ishlarida
rivoyatlarning o‘ziga xos xususiyatlari haqida so‘z yuritiladi.

Qozoq folklorshunosligida® S.A.Qasgabasov, turkman folklorshunosligida®
A.Baymiradov, qoragalpoq folklorshunosligida® N.Daugarayev, Q.Ayimbetov,
Q.Magsetov, S.Bahadirova, T.Keruenov, I.Allambergenova va boshgalarning
ishlarida rivoyatlarning janriy xususiyatlariga oid fikrlar bildirilgan. Mazkur
ishlarda har bir xalgning milliy folkloridagi rivoyatlar, jumladan, tarixiy
rivoyatlarning o‘ziga xos xususiyatlari haqida so‘z boradi. Biroq bugungi kunga
gadar qoragalpog, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlar qiyosiy-
tipologik aspektda maxsus o‘rganilmagan. Bu esa tarixiy rivoyatlarning oziga xos
xususiyatlari, ularda real vogealar ifodasi, kompozitsion va badiiy xususiyatlari,
yetakchi motivlarning mavzuviy tiplari, genezisi, obrazlar tizimi, badiiy estetik
vazifalarini goragalpoq, turkman va ingliz tarixiy rivoyatlari asosida giyosiy tahlil

2 Coxomosa B. K. Pycckue wucropumueckue mnpepanms. Mocksa: Hayka, 1976; Ilporm B.SI. ®omnbkiop
neiicrButensHOCTE. — M.: 1976; IlteipkoB C. A. Mcropudeckue npenanus. http://folk.spbu.ru; Cmupaosa B.K. O
HEKOTOPBIX TUIIAX UCTOpUYeCcKuX npenanuii // Ucropus, KynbTypa. PoabKIoOp U STHOrpadusi CIaBIHCKUX HAPOJIOB.
— M., 1968; Auukun B.II. XymokeCcTBEHHOE TBOPYECTBO B JKaHpPax HECKa304HOM mpo3sl // Pycckuii ¢osskitop.
Pycckas naponnast mposa. Ne 13. — JI., 1972; OmmacoB JI.E. Pycckwuii ¢onbriiop Bocrounoit Cubupu. YU.11. — M.,
1966; I'yces B.E.. Dcretuka ¢oaskinopa. — JI.: Hayka, 1967; Kpasuos H.U., Jlasyrua C.I'. Pycckoe ycTHOe
HapoaHOE TBOpUecTBO. — M.: Bricimas mkona, 1983; Annkun B.I1., Kpyrmos FO.I'. Pycckoe HapomHOe OsTHYECKOE
tBopuectBO. — JI.: Tlpocemenne, 1983; Toncrosa JI.C. Hctopuueckue npemanust FOxHoro Ilpuapanbs. — M.:
Hayxka, 1984; Bacumos B.H. KymsT cBsateix B mcmame. — M.: Hayka, 1970; Georges Robert, Owens Michael.
Folkloristics. — United States of America: Indiana University Press, 1995; Jle Kocrep I1I. Jlerenaa 06 YieHmnurese
(mepeBon ¢ aurmmiickoro H.M.JTro6umosa). — M.: Teppa, 1997; Brigga K. British folk-tales and legends. — London
and New York, 2002; Yeats W.B. Fairy and Folk Tales of Ireland. — Bounty, 2004; MarBees C.A. Anrnuiickue
nerenpl (English folktalesand legends). — M., 2014.

3 Kymanasopo V. Y36ek ponpknopy Ba Tapuxuii Bokenuk. — Tomkent: ®an, 1991; Iy myanmud. Tapux, ahcona
Ba juH. — TomkentT: Y36exucton, 1990; XKymaen 3.X. V36ex xank puBostiapu (YpraHWIHIIN, V3Mra Xoc
XycycusTaapu Ba TacEudu): pundan.u. auccep. — Tomkent: Y3PDA V36ex Tim Ba anabuértu uactutyts, 2005, —
152 6.; Umomos K. V36ex xank Hacpu modtukacu. — TomukeHnT: ®an, 2008; A6nyinaesa M. Tapuxuii Hacpaa
Tapuxuil puBosiTiap Taxumid. https://www.researchgate.net/publication; CapumcakoB b. DOnuk sxaHpnap
maddysuscu / V36ex honbkIopuHUHT MK Kkanpnapi. — Tomkent: ®an, 1981; Mmauésopa 111, Xo3upru 3aMoH
¥30eK Ba KHPru3 Hacpuja adcoHa Ba PHBOSTIAPHUHI KHECHA-THIONOrHK Taxmmmd. KaHx. muce. aBropedeparn. —
Camapkauzn, 1996; Mmomos K. V36ek xank puBosTIapuHHHT sxaHp Oenrunapu // Y36ek Tuim Ba anabuérn.
Tomwkent, 2005, Ne 1.

* Kackabaco C.A. Ka3axckas Hecka3ouHas npo3a. — Anma-ara: Hayka, 1990.

5 Baiimeipamo A. TypkmeH (OIBKIOp MPO3acCBIHBIH TapbIXbl 3BOMIOMMACH. — Amxaban: blmemv, 1982; Iy
myaung. Poastinapaa tapsixsl maxcnap. Amrabar, 1992.

GﬂsyxapaeB H. IllerapManapblHbIH TOJBIK KbliiHarbl. 2-ToM. — Hexuc: Kapakanmakcran, 1977. — 184-6.;
AiteimberoB K. Xamsik nananeirbl. — Hekwuc: Kapakanmakcran, 1988.; Makceror K. Kapakanmak XaJblK Kepkem
aye3exu nepernenepu. — Hexuc: Kapakanmakcran, 1996; Maxkcero K. Kapakanmak XanKeIHBIH KOpKeM ayBI3eKH
nepermnenepu. — Hexuc: bumim, 1996. — 212-6.; baxaaeiposa C. Kapakanmak xaisIK mpo3ackl: MU, oricana, aHbI3 //
O3PNAKKD Xabapmbicel. — Hekwuc, 2007. — Nel. — B. 107-108; baxaneipoBa C., Mam6etnazapos K. Kapakanmnak
aHpI3JIaphl, SINcaHaJapbl XaM wiemeHank cesnepu. — Hexuc: Kapakanmakcran, 1992; Kepyeno T. XIX acup
Kapakajmak MOd33UAChIHAa MUDIEP XOM aHbI3IapAblH  KoJUtaHbUIbIybl JlokT.muce. Hekme, 2016. — B. 34-35;
AnnambeprenoBa M. Kopakanmok xank puBosiTiaapu (kaHpuil y3ura xocnurd, TacHu¢u). @wr. dan. Oyiinga
tdancadpa moxropu (PhD) mmcc. Tomkent — 2018; Iy myammud: K Bompocy kaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH U
KiaccuuKkanuu kapakannakckux npenanuit // Becrauk KI'Y um. H.A. HekpacoBa. — Ne 3, 2011. — Crp. 159.
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gilish, o‘ziga xos hamda mushtarak belgilarini aniglash va monografik aspektda
o‘rganish zaruratini yuzaga keltiradi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
ishi Berdag nomidagi Qoragalpog davlat universiteti ilmiy-tadgigot rejasiga
muvofig “Turkiy adabiyotning taraqgiyot tendensiyalari” hamda “Turkiy xalglar
folklor janrlari poetikasi va uning tadqiq gilinishi” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi qoragalpog, turkman va ingliz folklorida tarixiy
rivoyatlarning o‘ziga xosligi, tadqiq qilinishi, real obrazlar, tarixiy shaxslar ramziy
talgini, motivlar, sujet va kompozitsiya, badiiylik masalalarini giyosiy asosda
ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

jahon va turkiy folklorshunoslikda tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos
xususiyatlari hagidagi garashlarni tarixiy-tipologik nugtayi nazardan o‘rganish;

goragalpoqg, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarda real hagigatga
asoslangan va tarixiy shaxslar bilan bog‘liq vogealarning og‘zaki xabar berish
shaklida bayon etilishi sababli ularning xalq prozasiga bog‘lig epik janrlardan biri
ekanligini giyosiy aspektda dalillash;

rivoyatlardagi real obrazlar, tarixiy shaxslar siymosining badiiy ifodasini
goragalpog, turkman va ingliz folkloridagi poetik transformatsiyalar giyosi orqgali
aniqlash;

turkiy va ingliz folklori rivoyatlaridagi motivlarni giyosiy tahlil gilish asosida
tarixiy shaxslar obrazining genetik asoslarini yoritish;

goragalpog, turkman va ingliz folklori rivoyatlarining sujet tizimiga ko‘ra
tematik tasnifini amalga oshirish;

goragalpoq, turkman va ingliz folklori rivoyatlari sujetida uchraydigan
yetakchi an’anaviy motivlarning tiplarini aniglab, ularning tarixiy asoslarini
giyosiy ochib berish;

qoragalpog, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarni qiyosiy-
tipologik tadqiq qilish orgali ularning obrazlar tizimini real obrazlar tashkil
gilishini asoslash hamda oziga xos belgilarini aniglash;

goragalpog, turkman va ingliz folklorida tarixiy rivoyatlarning kompozitsion
tipologiyasini giyosiy tahlillar asosida oydinlashtirish;

goragalpog, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarda obrazlilikni
ta’minlovchi badiiy vositalar hamda ularning poetik vazifalarini giyosiy tahlillar
orgali ochib berish.

Tadgiqgotning obyektini goragalpoq folklorining 100 jildligida keltirilgan
rivoyatlar, tadgiqotchining dala tadgigotlari davomida yozib olingan goragalpog
tarixiy rivoyatlari, “Tarixiy shaxslar va tarixiy voqealar bilan bog‘liq rivoyatlar”
(Ashhabod, 2005), “Turkman shaharlari haqida rivoyatlar” (Ashhabod, 2004),
“Maxtimquli haqida rivoyatlar” (Ashhabod, 2014), “Rivoyatlarda tarixiy shaxslar”
(Ashhabod, 1992) to‘plamlaridagi turkman rivoyatlari, ingliz folklori bo‘yicha
internet materiallari tashkil etadi.
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Tadgigotning predmetini qoragalpoq, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy
rivoyatlarning o‘ziga xos xususiyatlari, tarixiy-genetik asoslari, mavzuviy turlari,
motiv va obrazlar tipologiyasi, kompozitsiyasi, bayon usuli va badiiy vositalarning
konteksdagi semantik vazifalari tashkil etadi.

Tadgqigotning usullari. Tadgigotda giyosiy-tarixiy, giyosiy-tipologik, badiiy-
estetik, struktur tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

goragalpog, turkman va ingliz folklorshunosligida tarixiy rivoyatlar o‘ziga
x0s vogeabandlik xususiyatiga ko’ra epik janrlardan biri ekanligi, real voqgealar
asosiga qurilishi hamda bosh gahramonlarning tarixiy shaxslar bilan bog‘ligligi
aniglangan;

goragalpog, turkman va ingliz folklori tarixiy rivoyatlari strukturasida tarixiy-
real vogealar bilan alogador sujet va motivlarning qo‘llanilishida tarixiy shaxslar
siymolari bilan bog‘liq obrazlarning folklor asarlaridagi epik janrga mansub
shakliy-kompozitsion jihatlari baholanib, ularning o‘ziga xos afsona va
rivoyatlarining folklor janrlariga oid boshqga xarakterdagi folklor asarlari, xususan,
afsona va ertak, mifologik afsonalardan fargli jihati va bugungi kunga gadar lokal
xususiyatlarini saqlab kelishi kabi janriy va tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos ijro
usuli, tuzulishi kabi shakliy xususiyatlari oydinlashtirilgan;

goragalpog, turkman va ingliz folklori tarixiy rivoyatlarida real obrazlar,
tarixiy shaxslar ramzining badiiy talgini va sujet tizimi orqgali ularning mazkur
folklor epik asarda badiiy obraz-ramziy timsolga aylanganligi ochib berilgan;

goragalpog, turkman va ingliz folklori materiallari asosida tarixiy
rivoyatlarning o‘ziga xos obrazlilik va badiiylikka ega bo‘lishida ramziy-simvol,
metafora, o°‘xshatish, epitet, jonlantirish, tazod singari poetik va lingvopoetik
bayon qilish vositalarining muhim poetik o‘ringa egaligi, ularda go‘zallikni
vujudga keltiradigan, o‘quvchini ta’sirlantiradigan omillardan — adabiy shakl
hodisasi hamda struktural-semantik kabi badiiy-estetik vazifalari va poetik asoslari
belgilangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

goragalpog va turkman xalglari uzog vaqt qo‘shnichilikda yashab, o‘zaro
do‘stona munosabatda turmush kechirgani sababli ularning folklorida umumiy
sujet va motivlarga ega epik asarlar, jumladan, tarixiy rivoyatlarning paydo
bo‘lganligi aniglangan;

goragalpog, turkman va ingliz folklori materiallarining giyosiy tadqiqi orqali
tarixiy shaxslar, tarixiy vogealar bilan bog‘lig tarixiy rivoyatlarning genezisi va
evolyutsiyasi aniglangan;

goragalpog, turkman va ingliz folklorida tarixiy rivoyatlar sujeti, motiv va
obrazlarining badiiy talgini orgali ularning mif, afsona, ertak va boshga janrlar
bilan o‘xshash va fargli tomonlari asoslangan;

goragalpog, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarning sujet va
kompozitsion tuzilishi giyosiy tahlil gilingan va ularning sujet tipologik belgilari
aniglangan;



goragalpoqg, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlar poetikasi qiyosiy
tahlilga tortilib, ularning badiiy o°ziga xosliklari belgilab berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi goragalpog, turkman va ingliz
folkloridagi tarixiy rivoyatlarning shakllanishi, ularning keyingi evolyutsiyasi, mif,
afsona, ertaklardan fargli jihatlari, tarixiy vogea va tarixiy shaxslar bilan bog‘liqg
bo‘lib, axborot berish xususiyatiga egaligi, og‘zaki shaklda rivojlangani jahon va
turkiy folklorshunos olimlarning ilmiy konsepsiyalari va nazariy garashlari asosida
giyosiy o‘rganish natijasida aniqlangani, tarixiy rivoyatlar bo‘yicha tahlillar,
xulosalar qgiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik, badiiy-estetik, struktur tahlil
metodlariga asoslanganligi, nazariy qarashlar va takliflarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning tegishli muassasalar tomonidan tasdiglangani
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati qoragalpog, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarni
qiyosiy tahlilga tortish orgali ularning o‘ziga xos xususiyatlari, sujet, kompozitsion
qurilishi, motivlari, badiiyati va tipologiyasining aniglanganligida, jahon va turkiy
folklordagi tarixiy rivoyatlarning mushtarak janriy xususiyatlari giyosiy-tipologik
jihatdan belgilanganligida, natijalardan epik ijodning milliy xususiyatlarini ochib
berishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlarda foydalanish mumkinligida ko‘rinadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim yo‘nalishlari va
magistratura ~ mutaxassisliklarida  o‘qitiladigan  xalq  og‘zaki ijodi,
adabiyotshunoslik va folklorshunoslik fanlaridan darslik, o‘quv qo‘llanmalarni
tayyorlashda material sifatida foydalanish mumkinligida ko‘rinadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Qoragalpog, turkman va ingliz
folklori materiallari asosida tarixiy rivoyatlar tipologiyasi bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar asosida:

qoraqalpoq, turkman va ingliz folklorshunosligida tarixiy rivoyatlar o‘ziga
x0s vogeabandlik xususiyatiga ko’ra epik janrlardan biri ekanligi, real voqealar
asosiga qurilishi hamda bosh gahramonlarning tarixiy shaxslar bilan bog‘ligligi
hagidagi ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
amalga oshirilgan “Qoraqalpoq og‘zaki nasri (janrlar tuzilishi, genezisi, obrazlar
tizimi, sujet va motivlari, poetikasi)” (2021-2023) mavzusidagi fundamental
tadgiqgot loyihasini bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqgiqgot institutining 2023-yil 4-avgustdagi 306/1-son ma’lumotnomasi). Natijada
qoraqalpoq folklorida tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos janriy xususiyatlari
belgilangan, sujeti, kompozitsiyasi, obrazlar tizimi jahon va turkiy xalglar folklori
bilan giyoslanib, tipologik o‘xshashliklari aniglangan, tarixiy rivoyatlar matnlarini
tahlil gilishning metodologik tomonlari yangilanishiga erishilgan;

goragalpoq, turkman va ingliz folklori tarixiy rivoyatlari strukturasida tarixiy-
real vogealar bilan aloqador sujet va motivlarning qo‘llanilishida tarixiy shaxslar
siymolari bilan bog‘liq obrazlarning folklor asarlaridagi epik janrga mansub
shakliy-kompozitsion jihatlari baholanib, ularning o‘ziga xos afsona va
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rivoyatlarining folklor janrlariga oid boshqga xarakterdagi folklor asarlari, xususan,
afsona va ertak, mifologik afsonalardan fargli jihati va bugungi kunga gadar lokal
xususiyatlarini saqlab kelishi kabi janriy va tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos ijro
usuli, tuzulishi kabi shakliy xususiyatlari, real obrazlar, tarixiy shaxslar ramzining
badiiy talgini va sujet tizimi orgali ularning mazkur folklor epik asarda badiiy
obraz-ramziy timsolga aylanganligiga oid ilmiy-nazariy garashlardan 1.V.Savitskiy
nomidagi badiiy san’at muzeyida foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Respublikasi
Madaniyat vazirligining 2023-yil 18-iyundagi 2-04/874-son ma’lumotnomasi).
Natijada tarixiy shaxslar, buyuk siymolar, baxshi-jirovlar hagida xalq orasida
saglanib qolgan ma’lumotlarning rivoyat asosida paydo bo‘lganligi va ularning
jahon va turkiy folklorshunoslikda rivoyat shaklida vyaratilganligi, tarixiy
rivoyatlarning o‘ziga xos xususiyatlari tipologik asosga ega ekanligini dalillangan;

goragalpog, turkman va ingliz folklori materiallari asosida tarixiy
rivoyatlarning o‘ziga xos obrazlilik va badiiylikka ega bo‘lishida ramziy-simvol,
metafora, o‘xshatish, epitet, jonlantirish, tazod singari poetik va lingvopoetik
bayon qilish vositalarining muhim poetik o‘ringa egaligi, ularda go‘zallikni
vujudga keltiradigan, o‘quvchini ta’sirlantiradigan omillardan - adabiy shakl
hodisasi hamda struktural-semantik kabi badiiy-estetik vazifalari va poetik
asoslariga  oid  ilmiy  xulosalardan  Qoraqalpog‘iston  Respublikasi
teleradiokompaniyasining “Tilga e’tibor — elga e’tibor” dasturlarida foydalanilgan
(Qoragalpog‘iston Respublikasi teleradiokompaniyasining 2023-yil 5-iyuldagi 05-
22/334-son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur teleko‘rsatuvning ilmiy-
ommabopligi ta’minlangan hamda milliy meroslarimizning xalglar do‘stligini
mustahkamlashda, madaniyat va fan sohalarida davlatlararo munosabatlarni,
hamkorlikni bog‘lovchi vosita vazifasini bajarganligi yoshlar ongiga chuqur
singdirilgan.

IImiy tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta ilmiy-
amaliy konferensiya, jumladan, 4 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinishi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha jami 15
ta ilmiy ish nashr gilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarning ilmiy natijalarini nashr qilishga
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, shundan 7 magola respublika hamda 2
tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadgiqot ishi kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi 132 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Ishning «Kirish» gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, dissertatsiya mavzusining o‘rganilish darajasi, tadqiqotning magsadi
va vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
tadgigot natijalarining ishonchliligi, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy
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gilinishi, tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi va e’lon qilinishi, ishning tuzilishi va
hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi «Tarixiy rivoyatlarning o¢‘ziga xos
xususiyatlari va o‘rganilishi» deb nomlanib, ikki bo‘limni o‘z ichiga oladi.
Bobning «Tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos xususiyatlari va tadqiq qilinishi»
deb nomlangan birinchi bo‘limida tarixiy rivoyatlarning jahon va turkiy xalglar
folklorshunosligida o‘rganilishi, ularning o‘ziga xos tipologik xususiyatlari qiyosiy
aspektda aniglangan. Tarixiy rivoyatlarning mavzuviy guruhlari oydinlashtirilgan.

Rivoyatlarda vogea-hodisaning real turmush bilan bog‘lig holda bayon etilishi
poetik gonuniyat darajasiga yetkazilgan. Shu sababli rivoyatlarda real hagigatdan
foydalanish yetakchi qoidaga aylangan. Jahon va turkiy xalglar folklorida
rivoyatlar o‘ziga xos obrazlilik va badiiyatga ega bo‘lib, bu holatni yuzaga
chigaruvchi muayyan poetik ifoda vositalari, lingvopoetik jihatlar, kompozitsion
elementlar mavjud va wularni giyosiy aspektda o‘rganganimizda tipologik
o‘xshashlikni ko‘rish mumkin.

Rivoyatlar o‘zlarining mazmuni, mavzusi jihatidan xilma-xil. Biroq ularni
tasniflashda jahon va turkiy folklorshunoslikda yakdillik mavjud emas. Masalan,
o‘zbek folklorshunosi U.Jumanazarov rivoyatlarni mazmuni, mavzusi bo‘yicha
uch turga bo‘lib ko‘rsatadi: 1) etnonimik rivoyatlar — turli xalq va urug‘larning
paydo bo‘lishi haqidagi; 2) tarixiy rivoyatlar — tarixiy shaxs yoki tarixiy vogea
yoxud ikkovi hagida ham hikoya giluvchi rivoyatlar; 3) toponimik rivoyatlar — yer-
suv, makon atamalarining kelib chigishi hagidagi rivoyatlar’.

Qoragalpog folklorshunosligida olima I.Allambergenova goragalpog Xxalq
rivoyatlarini asosan, besh turga bo‘lib tadqiq qilgan. Ular etnonimik, toponimik,
tarixiy, xalq qo‘shiqlari haqidagi va diniy rivoyatlar”.

Rivoyatlarning ayrim turlarida, ya’ni tarixiy rivoyatlarda tarixiy vogealar,
ma’lum shaxs, payg‘ambar, podsho, vazir, shahzoda va boshgalar hagida ma’lumot
beriladi va ularning obrazi badiiy aks ettiriladi.

Rus folkloridagi tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos tiplarini tadqiq qilgan olima
V.K.Sokolova ‘“Pycckue wucropuueckue mnpemanus” nomli tadgiqotida rus
folklorida tarixiy rivoyatlarning paydo bo‘lishi davlatchilikning kuchayishi va
milliy rivojlanish bilan bog‘liq ekanligini bayon etadi. U tarixiy rivoyatlarning
o‘ziga xos tabiati haqida so‘z ketganda uni to‘rt guruhga ajratib ko‘rsatish
ma’qulligini ko‘rsatadi:

1. Hayotiy vogealar asosida yuzaga kelgan yoki tarixiy shaxslarning giyofasi
va faoliyatining mohiyatini ochib beruvchi rivoyatlar (xalq tasavvuriga ko‘ra). 2.
Mahalliy obyektlar va nomlarning kelib chiqishini tarixiy voqealar va odamlar
bilan bog‘lab izohlaydigan rivoyatlar. 3.Tarixiy vogealar diniy garashlar nugtayi
nazardan izohlanadigan, mo’jiza motivlari mavjud bo‘lgan rivoyatlar. 4.Tarixiy
shaxslarga bog‘langan afsonaviy sujetlar’.

" Kymanasopos V. V36ek donbknopu Ba Tapuxu Bokenuk. — Tomkent: ®an, 1991 —B.179

8AJIHaM66pF6HOBa . Kopakanmok xajix puBosTiIapu (kaHpuil y3ura xocnuru, tacHudmn). ducc. ABtopedeparu.
Tomkent, 2018. — b. 23.

® Coxonosa B. K. Pycckue ncropudeckne npenanus. Mocksa: Hayka, 1970. — C. 275.
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Ingliz folklorida “Afsona — bu tarixiy xarakterga ega deb taxmin gilingan,
ammo asosi bo‘lmagan hikoyalardir. Misol tarigasida Qirol Artur, Qora Sogol va
Robin Gud afsonalarini keltirish mumkin. Qirol Richard kabi tarixiy shaxslarning
tarixda bo‘lganligiga shubha bo‘lmasa-da, Qirol Artur haqida yaratilgan ko‘plab
hikoyalar tufayli u afsonaviy shaxsga aylangan.

Ko‘plab hikoyalarni yaratishga ilhomlantiruvchi yoxud so‘nmas ahamiyat va
shuhratga ega og‘zaki ijod namunalarini ham afsona deyish mumkin. Afsona,
shuningdek, hikoyalar to‘plamini yoki doimiy ahamiyatga ega bo‘lgan, shon-
shuhratni ilhomlantiradigan har ganday ijod mahsulini anglatadi. Afsona og‘zaki
tarzda yetib keladi, ammo vaqt o‘tishi bilan rivojlanishda davom etadi. Qadimgi
adabiyotning aksariyati dastlab o0g‘zaki shaklda bo'lib, keyinchalik yozib
olinguniga gadar epik afsonalarda gayta ijro etilgan. Ularga m.av. 800-yilga
mansub mashhur yunon so‘z ustasi Gomerning dostonlari “Iliada” va “Odisseya”
(“Tliad” and “Odyssey™), fransuzlarning m.av. 1100-yillardagi “Roland haqida
qoshiq” (“Shanson de Roland”) dostonlarini kiritish mumkin®°,

Jahon va turkiy folklorshunoslikda tarixiy rivoyatlarning tadqiq qilinishi
borasidagi ilmiy ishlarning giyosiy tadqiqi, ularning o‘ziga xos janriy-mazmuniy
xususiyatlari hagida bildirilgan fikrlar umumiy xarakterga ega bo‘lib, ularda
asosan tipologik belgilari yoritilgan. Shu sababli tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos
xususiyatlari qiyosiy tahlilga tortildi va tarixiy shaxslar ishtirok etgan rivoyatlar bir
gancha turlarga bo‘lib o‘rganildi.

1. Payg‘ambarlar va mugaddas avliyolar, anbiyolar obrazi aks etgan rivoyatlar
(“Hazreti Aliydin pushaymani”, “Hézreti Aliydin ashiwi”, “Hazreti Aliydin
jagsiligr”, “Sulaymannin jarganatqa jagsiligr”, “Sulayman paygambardin sinaw1”,
“Paygambar ham hakke” va b.);

2. Hukmdor yoki lashkarboshi, jangchi obrazi aks etgan rivoyatlar (“Murali-
Sher ham Sultan Suyin tuwrali s6z”, “Maman biydin tasi”, “Maman biydin
hamelden tusiwi”, “Esengeldi menen Aydos biy”, “Aydos biy”, “Ernazar Alakoz -
Noker”, “Ispandiyar xan”, “Arastudin Iskenderge nasiyati” va b);

3. Mashhur tabiblar obrazi aks etgan rivoyatlar (“Hakim Uligpannin balasin
uylendiriwi”, “Aplatun tawipligi ham Alastunnin tapqirhigr hagqinda” va h.k.);

4. Tarixiy rivoyatlarning bir gismi shajara — urug®, gavmlar bilan bog‘liq
bo‘lib, ularning kelib chiqishini tarixiy shaxs yoki tarixda yashagan odam bilan
bog‘lab izohlaydigan, shajara, tarixiy siymolar obrazlari aks etgan rivoyatlar
(“Qipshaglar” va b.);

5. Shoir va baxshi obrazi aks etgan rivoyatlar (Alisher Navoiy, Bobur,
Maxtumaquli, Ajiniyoz, Berdaqg va boshqalar hagida aytilgan rivoyatlar);

6. Tarixiy shaxslar va tarixiy vogealar bilan bog‘liq paydo bo‘lgan yer-makon
nomlari, qal’alar hagidagi rivoyatlar (“Nur ata”, “Nazlimxan Suliw”, “Xalgabad”
vab.).

Bobning «Rivoyatlarda real obrazlar, tarixiy shaxslar siymolarining
badiiy ifodasi» deb atalgan ikkinchi bo‘limida tarixiy rivoyatlarning paydo

19 The Meaning of Myths, Folklore, Legends, and Fairy Tales. https://www. thoughtco. com/ defining- terms-myth-
folklore-legend
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bo‘lishida asosiy omillar, an’anaviy motivlar, obrazlar, sujet va boshga unsurlar
giyosiy tahlilga tortilib, rivoyatlarning obrazlar tizimida payg‘ambarlar va
mugaddas avliyolar, anbiyolar, real shaxslar, podsholar, hukmdorlar, sarkardalar,
askarlar, mard jangchilar, mashhur tabiblar obrazlarining tutgan o‘rni, shuningdek,
shajara-urug‘, gavmlarning kelib chigishida tarixiy shaxslar, buyuk siymolar,
atoqli baxshi va shoirlar obrazi alohida o‘rin egallagani va o‘ziga xos epik
gahramon sifatida tasvirlangani aniglandi.

Manbalardan ma’lum bo‘lganidek, og‘zaki va yozma asarlarda payg‘ambarlar
va mugaddas avliyolar, anbiyolar obrazini tasvirlash o‘ziga xos an’anaga ega.
Badiiy asarlarda payg‘ambarlar obrazi orgali xalgning har tomonlama mukammal
shaxs haqidagi qarashlari bayon etiladi. Shu sababli xalg orasida va folklorda
payg‘ambarlar va mugaddas avliyolar, anbiyolar hagida vyaratilgan ko‘plab
rivoyatlar bor. Mazkur rivoyatlarda payg‘ambarlar va mugaddas avliyolar,
anbiyolar gilgan ishlar, ularning karomatli deb bilgan mugaddas narsa-buyumlar
bilan bog‘lig vogea-hodisalar tasvirlanadi. Shuni ham ta’kidlab o‘tish kerakki,
payg‘ambarlar va mugaddas avliyolar, anbiyolar obrazi oddiy odamlar tasviridan
jiddiy farglanadi. Shu sababli rivoyatlarda ushbu obrazlarning mifik xarakterga ega
sifatlari ko‘proq bayon etiladi. Bunga misol sifatida qoraqalpoq folklorida “Hazreti
Aliydin pushaymani”, “Hazreti Aliydin ashiw1”, “Hazreti Aliydin jaqsilig”,
turkman folklorida “Hazireti Aliy”, ingliz folklorida “Avliyo Osita” (“Saint Osyth
(Osgyth))”, “Avliyo Georgiy” (“St George”) kabi tarixiy rivoyatlarni keltirish
mumkin.

Tarixiy rivoyatlarda hukmdor, lashkarboshi yoxud jangchi obrazlari alohida
mehr-muhabbat va ko‘tarinki ruhda bayon qilingan. Masalan, qoraqalpoq
folkloridagi “Ernazar Alako’z — No’ker” nomli rivoyatda Ernazar Olako‘z xalq
botiri sifatida tasvirlangan. Bunday tarixiy shaxslarning rivoyatlarda badiiy
tasvirlanishi ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlariga ham xos. Masalan, ingliz
folklorida Robin Gud, Qirol Artur, Xerevard Ueyk, Boudika (Robin Hood, King
Arthur, Hereward the Wake, Boudica) va boshga tarixiy shaxslar hagida so‘z
yurituvchi rivoyatlar mavjud. Jumladan, Qirol Artur hagidagi rivoyatlardan birida
u shunday ta’riflanadi: “Agar qadimgi davrdagi Britaniya g‘oyasini ifoda etuvchi
birorta afsona bo‘lsa, bu ham Qirol Artur haqidagi afsona bo‘lsa kerak.
Avtishlaricha, Britaniya girollarining eng mashhuri Artur 5-asr oxiri va 6-asr
boshlarida mamlakatni sakson bosginchilaridan himoya gilgan va u Britaniyada
afsonaga aylangan ko‘plab hikoyalarning asosiy mavzusi bo‘lgan”*",

Rivoyatda Qirol Arturning gahramonliklarini bayon etuvchi tarixiy hagigat
xalq tasavvurida o‘ziga xos tasvirlangan. Natijada Qirol Artur obrazi bir gancha
rivoyatlarda paydo bo‘lgan. Ularning sujet tizimida ingliz folklorining ko‘plab
an’anaviy motivlari uchraydi. Bunday rivoyatlarda Qirol Arturning gilgan
gahramonliklari o‘ziga xos tarzda aks ettirilganini anglash mumkin.

Qoragalpog va turkman folklorida mashhur tabiblar obrazi tasvirlangan
rivoyatlar ham keng o‘rin egallaydi. Masalan, “Hékim Uligpannin balasin

' Dragons and Maidens: 7 Enduring British Legends that Continue to Fascinate. https://www.oxford-
royale.com/articles/british-legends/
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uylendiriwi”, “Aplatun tawipligi hdm Alastunnin tapqirhigr haqqinda”, “Lugman
Xakim” va boshgalar.

Xalq folklorida shoir va baxshilar hagida yaratilgan tarixiy rivoyatlar ham
keng tarqalgan bo‘lib, o‘ziga xos, alohida mavzuviy guruhni tashkil gilgan. Ularda
atogli shoir yoki baxshining boshidan kechirgan tarixiy sarguzashtlari, hodisalari,
tarjimayi holi real ko‘rinishda hikoya gilinadi. Shu sababli tarixiy rivoyatlarning
bu turida shoir va baxshi, gissaxon obrazlari ham yaratilgan. Masalan, goragalpoqg
folklorida “Berdaq shayir ham Ajiniyaz shayirdin aytis”, turkman folklorida
“Maxtumquli”, ingliz folklorida “Buyuk Alfred” (“Alfred the Great™) nomli tarixiy
rivoyatlarni keltirish mumkin.

Ushbu bo‘limda xalq og‘zaki ijodidagi tarixiy shaxslar va tarixiy vogealar
bilan bog‘liq tarzda shakllangan yer-makon nomlari, qgal’alar hagidagi rivoyatlar
qoragalpoq folklorida “Ayazqala”, turkman folklorida “Soltan Sanjar Mazi”, ingliz
folklorida “Stounxendj” (“Stonehenge”) nomli rivoyatlar misolida qiyosiy
o‘rganildi.

Tarixiy shaxslar bilan bog‘lig rivoyatlarda shaxsning insoniylik fazilatlari
yuksak darajada ta’riflanadi, ideallashtirilib, buyuk siymo ekanligi aks ettiriladi.
Bu masalani obyekt qilib olingan xalglar folklori misolida giyosiy o‘rganish
ularning o‘ziga xos va mushtarak jihatlarini yuzaga chigaradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi  bobi  «Tarixiy rivoyatlarda sujet va
kompozitsiya tipologiyasi» deb nomlanib, qoragalpog, turkman va ingliz
folkloridagi tarixiy rivoyatlarda sujet va kompozitsion tuzilishning o‘ziga xos
xususiyatlari giyosiy tahlilga tortildi, tipologik belgilari o‘rganildi.

Bobning «Tarixiy rivoyatlarda sujet tipologiyasi» deb atalgan birinchi
bo‘limida tarixiy rivoyat sujetida tarixiy shaxslar bosh gahramon yoki epizodik
personaj sifatida kelgani va o‘ziga xos badiiy funksiyani bajarganligi hagidagi
masalalar qoragalpoqg, turkman va ingliz folklori asosida giyosiy aniglandi.

Rivoyatlarda tarixiy shaxs obrazi xalgni himoya qiluvchi vatanparvar,
mardonavor, uddaburon, dono shaxs sifatida tasvirlanadi hamda undagi insoniylik
fazilatlarini ulug‘lash, xalgi uchun gilgan fidokorona ishlarini badiiy tasvirlash
orqali ideal gahramon darajasiga ko‘tariladi. Shuning uchun xalq tarixiy
shaxslarining prototip obrazini yaratishga erishadi. Masalan, Sharqda
saxovatpesha, insonparvarlikning ramzi sifatida xalq orasida keng targalgan
“Hotamtoy” nomli mashhur tarixiy rivoyat mavjud. Qoragalpog, turkman, tojik,
arab folklorshunosligida “Hotamtoy” rivoyatining o‘ziga xos xususiyatlari, paydo
bo‘lishidagi manbalar, uning sujet qurilishidagi asosiy motivlar va personajlar,
Hotamtoy obrazining mohiyati haqida har xil fikrlar, ilmiy garashlar bildirilgan.
Hotamtoy obrazi Sharqda qo‘li ochiq inson obrazi sifatida gavdalanadi.
Hotamtoyning kengfe’lligi, nochorlarga yordam berishi, saxovatpeshaligi hagidagi
rivoyatlar og‘zaki va yozma manbalarda el orasida saglanib qolgan.
“Hotamnoma”da keltirilgan rivoyatlarning matnini qiyoslab qaraganimizda
an’anaviy epik sujetlar tuzilishiga xos quyidagi tipologik motivlar ko‘zga
tashlandi:

1) Hotamning saxiyligi va doim odamlarga xayr-ehson qgilishi;
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2) Hotamning sabr-bardoshi bilan giyinchiliklarni yengib o‘tishi;

3) Hotamning hech bir jonzotga ozor bermay, ularga yordam berishi;

4) Hotamning donoligi va hayotda murakkab masalalarni yecha olishi orgali
ko‘plab odamlarning turmush sharoitining yaxshilanishi va h.k.

Hotamtoy obrazi hagida “Qaragalpaq folklori” 100 jildligida “Xatam-Tay”
nomli dostonlar bo‘limida ham bayon qilingan. Bu doston qoragalpoq jirovi
Qurbanbay jirov Tajibayev ijro gilgan variant bo‘lib, M.Seytniyazov tomonidan
yozib olingan (1956-y.). Demak, “Xatam-Tay” rivoyati qoragalpoq folklorida epik
sujetlar taragqiyotiga ham sezilarli ta’sir etganini kuzatish mumkin. Ya’ni “Xatam-
Tay” dostonining turmush-tarixiy asoslari mazkur nomdagi rivoyatga bog‘liq ekani
ko‘zga tashlanadi.

Qoragalpoq folklorida gahramonlik eposi sifatida maydonga kelgan “Xatam-
Tay” dostoni Hotamtoyning saxiyligi orqali real tarixiy voqea-hodisalarning epik
ifodasi natijasida yuzaga kelgan. Unda bayon etilgan vogea markazida umr bo‘yi
bor narsasini xalgidan gizg‘anmagan, yetim-yesirlarni qo‘llab-quvvatlagan, xalqi
uchun, hattoki butun mol-dunyosidan ham kechishga tayyor, mard, oliyjanob,
saxily odam Hotamtoy obrazi turadi. Xalg orasida mashhur bo‘lgan bunday
asarlarda tasvirlangan vogea-hodisalar real tarixiy asoslarga ega ekanligi ko‘zga
tashlanadi. O‘z xalqini yaxshi ko‘rgan Hotamtoyning saxiyligi haqida dastlab
hangomalar paydo bo‘lgan. Bu hangomalarda Hotamtoyning saxiyligi ta’rif
gilinadi. Keyinchalik shu xildagi rang-barang tarixiy hangomalarning keng epik
planda aytilishi natijasida roviylar, baxshilar repertuarida “Hotamtoy” dostoni
yaratilgan bo‘lishi mumkin. Zubayr ibn Bakkar Abulfaraj al-Isfag‘oniy
xabarchilaridan biri shu xil xalg hangomalari mazmunini eshitib, ularni hikoya
tarzida bayon qilgan bo‘lishi ehtimoldan xoli emas. Hotamtoy hagidagi
rivoyatlarning bir gancha ishlarda bayon qilinishi, bu rivoyat sujetining keng
targalganligi va arab-fors, shuningdek, turkiy xalglar orasida ham mashhur
bo‘lganligini ko‘rsatadi.

Hotamtoy hagidagi doston sujetining ba’zi motivlari, ya’ni xalq dostonlari
uchun tipologik hodisa hisoblangan an’anaviy sujet unsurlari qoragalpog xalq
dostonlari sujet tuzilishida ham uchraydi. Masalan, Hotamning dunyoga kelishi,
ya’ni tug‘ilish motivi, bosh gahramonning kambag‘alligi, uning go‘zal qizni ko‘rib
qolishi va oshiq bo‘lishi motivi, sinash motivlari o‘z navbatida “G*‘arib Oshiq”,
“Tohir va Zuhro” va boshga xalq ishqiy-sarguzasht dostonlarida ham uchraydi.

Bundan tashqari mazkur bo‘limda Murali-Sher va Sultan Suyin, Qirol Artur,
Xerevard Ueyk hagidagi tarixiy rivoyatlar qiyosiy tahlil gilinib, ularning sujet
tipologiyasi masalalari yoritib berilgan.

Bobning «Tarixiy rivoyatlar kompozitsiyasining tipologik tahlili» deb
nomlangan ikkinchi bo‘limida tarixiy rivoyatlarning sujet, motiv va kompozitsion
qurilishi haqida so‘z yuritilib, ular qoraqalpoq, turkman va ingliz folklori
materiallari asosida giyosiy tahlil gilindi, kompozitsion qurilishidagi o‘xshashlik
va o‘zgachaliklar yoritildi.

Folklorshunoslik ilmidan ma’lumki, xalq ijodiyotining epik janrlaridan biri
bo‘lgan rivoyatlarning ikki xil tasnifi bo‘lib, ularning birinchisi tematikasiga,
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ikkinchisi badiiy-shakliy tuzilishiga ko‘ra ajratiladi*>. Shu sababli rivoyatlarning
badiiy tuzilishi, ya’ni kompozitsiyasi o‘ziga xos umumiy yaxlit tizim sifatida
ko‘zga tashlanishi ma’lum. Chunki boshqga epik janrlar kabi rivoyatlar ham poetik
qurilishga ega bo‘lib, o‘ziga xos kompozitsion belgilari va bayon uslubiga ko‘ra
folklorning boshga janrlaridan, ya’ni afsona, ertak va hokazolardan ajralib turadi.
Adabiy-tarixiy asarlardagi kichik janrlar poetikasi tadgigotchisi M.Abdullayeva
adabiy-tarixiy rivoyatlarning asosiy qismini tarixiy rivoyatlar tashkil etishini
alohida ta’kidlab, ularning sof rivoyat janriga oid asarlardan farglanishini, bu esa

29 (13

muallif tomonidan tarixiy shaxslarning “zikri”, “voqeasi”, “bayoni”, “dostoni”,
“hikoyasi”, “hikoyati”, “qissasi” kabi adabiy muqgaddimalar orqali bayon etiladi,
deb ugtiradi*®.

lImiy tadgiqotlar va tarixiy rivoyatlar matnlariga e’tibor berganimizda
ularning boshga epik janrlar kabi bir gancha sujet motivlarining mantiqiy
bog‘ligligidan iborat bo‘lgan qurilishga ega ekani oydinlashadi. Albatta, bu
kompozitsion birlikni yuzaga chiqgarishda an’anaviy stilistik shakllar bilan birga
sujet bo‘lakchalari ham katta ahamiyatga ega bo‘ladi. Rivoyatlar tarkibida
an’anaviy epik motivlar va ushbu motivlarning badiiy ifodalariga asoslangan
sujetlar badiiy yaxlitlikni ta’minlashda, izohlashda katta o‘rin egallaydi.
Shuningdek, ular rivoyatlar poetikasida ham alohida ahamiyatga ega bo‘lib,
ixcham va keng diapazonlilik kasb etadi. Shu sababli rivoyatlarni o‘qiganimizda
ba’zilarining hajmi qisqa, ayrimlari esa katta bo‘lib vogealar keng bayon qilingan
bo‘ladi. Shuning uchun ham olimlar rivoyatlarni turlarga bo‘lganda uning qurilishi
va estetik vazifalarini hisobga olib, gisga sujetli va keng — murakkab sujetli
rivoyatlar ekanini ta’kidlaydi. Albatta, oddiy sujetli rivoyatlarning hajmi ham
kichik bo‘lib badily yetuk bo‘lmasligi mumkin, biroq U ko‘proq bayondan iborat
bo‘ladi, sujeti ixcham bo‘lib, ikki yoki uch epizoddan tashkil topgan, g‘oyaviy
mazmuni aniq tasvirlangan bo‘ladi. Masalan, qoraqalpoq folklorida “Arastudin
Iskenderge wasiyat” nomli rivoyat bor. Bu rivoyatda tarixiy shaxslar hisoblangan
dono Arastu va Iskandar podsho hagida hikoya gilinadi. Ularning dialoglarida
donolik va podsholik parallel tasvirlanib, adolat bor joyda yovuzlik bo‘lmasligi
hagidagi g‘oyalar bayon gilinadi. Rivoyatda tasvirlangan vogealar hajman kichik
bo‘lsa-da, unda katta mazmun aks ettirilgan. Shu bilan birga, unda hayot haqiqati,
ya’ni Iskandarning zabt etuvchilik harakatlari vogealar zanjirining mantiqiy
bog*‘lanishini ta’minlagan. Shuningdek, vogea va hodisa sujeti finalida yechuvchi
rol o‘ynab, emotsionallikni ham oshirgani kuzatiladi. Ya’ni ustoz Arastuning
nasihati Iskandar podshoni yovuzlikdan gaytargan, chunki u ustozi aytgan fikrlarni
o‘ylab ko‘radi va ijobiy yechim qgabul qiladi. Rivoyatning sujet hajmi Kichik
bo‘lsa-da, kompozitsiya jihatdan mustahkamligi ko‘zga tashlanadi. Keltirilgan
rivoyat matnida an’anaviy sujetlar tuzilishiga xos unsurlardan biri — safarga ketish
motivi mavjud. Bu esa tarixiy mavzudagi folklor asarlari uchun tipik hodisa bo‘lib
hisoblanadi. Bu turkman folkloridagi “Iskandar shoxli” (“Iskender shaqi’”) nomli

12 'yces B.E. Dcrernka domnbkiopa. 1967. — C. 123.
l3A6;[ynnaeBa M. Apabuii-tapuxuil acapiapia KW4YHK >kKaHpiap modstukacu // ¢wn. ¢§.6. damcada moxrTopu
mcceptanusicn aBropedeparu. — Camapkang, 2021. — b. 20.
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rivoyat bilan giyoslanganda aniq ko‘rinadi. Rivoyatda Iskandar podsho sujet asosi
gilib olingan va sujet ham juda ixcham. Unda ifodalangan mazmun podsho obrazi
bo‘lib, jahonni egallasang ham, odamga jabr gilma, sening birgina siring bo‘lsa
ham, u baribir olamga yoyiladi, degan g‘oyalar aks ettirilgan. Mazmunni
iIfodalashda sujetning ixcham bo‘lishi ham katta ahamiyatga ega bo‘lib, badiiylikni
to‘lig ta’minlay olgan. Ingliz folkloriga diggat garatganimizda, podsho timsoli
“Arturning qirol bo‘lishi”, Robin Gud hagidagi rivoyatlar biz tahlilga tortgan
rivoyatlarga juda yaqin ekanini kuzatdik. Masalan, “Arturning girol bo‘lishi”
tarixiy rivoyatida hayot haqgigati vogealari gisqa bayon etilgan. Unda girolning
zaharlanib o‘ldirilishi konfliktning yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi va sujet rivojiga
asos yaratadi. Shu bilan birga, rivoyatda girolning zaharlanib o‘ldirilishi motivi
turkiy folklordagi epik janrlarda, jumladan, rivoyatlarda ham uchraydi. Shu jihatlar
giyoslab qgaralganda qoragalpoq, turkman va ingliz folklori rivoyatlarining
spetsifikasida tipologik o‘xshashliklar bor degan fikr tug‘diradi. Yoki Robin Gud
hagidagi “Robin Gud afsonaviy gahramon” (“Robin Hood legendary hero”) tarixiy
rivoyatlarda ham yaxshilik va yomonlik masalalari talgin gilinadi**. Unda Robin
Gudning yaxshilik uchun hukmron doira vakiillari bilan kurashlari, xalg g‘amini
o‘ylashi tasvirlanadi. Manbalarda Keltirilishicha, Robin Gud XIV asrda yashab
o‘tgan degan ma’lumotlar uchraydi. Uning eng vyirik dushmani markaziy
hokimiyatning mahalliy vakili Nottingem sherifi bo‘lgan.

Rivoyatlar genezisiga e’tibor Dberganimizda ularning eng qadimgi
namunalarining sujeti juda gisga, ixcham bo‘lib, keyinchalik to‘ldirilib borilganini
ko‘rish mumkin. Rivoyatlarning keng — murakkab sujetli ko‘rinishi ixcham, oddiy
sujetli rivoyatlarga qaraganda hajmi katta, sujeti bir gancha an’anaviy motivlardan
iborat bo‘lishi hagida olimlar ta’kidlab o‘tgan edi'®. Ayrim rivoyatlarning sujeti bir
yoki ikki epizoddan iborat. Biroq ular hagigiy turmush vogealarini tasvirlashi bilan
ertaklardan ajralib turadi. Ba’zi rivoyatlar esa afsonalarga ham o‘xshaydi. Ammo
afsona voqgea-hodisalarni g‘ayritabiiy, sirli, xayoliy tarzda ifodalashi bilan
rivoyatlardan farglanadi.

Tarixiy rivoyatlarning sujeti ham uch gismdan iborat bo‘lib, birinchisi kirish,
ikkinchisi  epik  bayon, uchinchisi yechim hisoblanadi. Rivoyatlarning
kompozitsion qurilishi haqida so‘z ketganda olimlarning ta’kidlagani kabi ularni:
ekspozitsiya — badiiy mugaddima bo‘limi, voqgealar rivoji, kulminatsiya va yechim
kabi badiiy unsurlar tashkil gilishini ta’kidlash o‘rinli. Sujetning kirish gismida
vogea bo‘lgan o‘rin va vaqt, epik bayon gismida epik xabar berish, yechimda esa
ushbu xabarni dalillovchi ustuvor ma’lumotlar alohida ahamiyatga ega bo‘ladi.
Ayrim tarixiy rivoyatlar sujetida mif, afsona, ertak, qo‘shiq va boshqa detallarning
aralashib kelishi ko‘zga tashlanadi. Bu fikrlar orgali obyekt gilib olingan xalglar
folklori asosida qgiyosiy tahlillar chigarildi.

' https://www.britannica.com

“Hmomos K., Mup3saes T., CapumcoxoB b., Capapos O. V36ex xank orsaku modtuk mwxomn. Japemuk. — T.:
Vrurysun, 1990. — B.175.
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Umuman olganda, tarixiy rivoyatlarni qoragalpoq, turkman va ingliz folklori
asosida giyoslash ularning sujet, motiv va kompozitsion qurilishida o‘xshashliklar
bilan birga o‘zgachaliklarning bor ekanligini tasdiqlaydi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi «Tarixiy rivoyatlar poetikasini tipologik
tadqiq qilish» deb ataladi. Uning «Tarixiy rivoyatlarda obrazlar tipologiyasi»
deb nomlangan birinchi bo‘limida tarixiy rivoyatlarda real tarixiy shaxslar
obrazining badiiy talgini masalalari qoragalpoq, turkman va ingliz folklori asosida
giyosiy tahlil gilindi va ularning tipologiyasiga oydinlik kiritildi.

Tarixiy rivoyatlarda asosiy obrazlar tarixda yashab o‘tgan va tarixiy
voqealarning guvohi bo‘lgan shaxslar hisoblanadi. Tarixiy mashhur shaxslar esa,
ma’lum tarixiy davrlarda paydo bo‘lgan. Ularning faoliyati, olib borgan ezgu
ishlari, epik ijodiyotda tutgan o‘rni, o‘sha shaxslar yashagan davr va undan keyingi
epik yaratuvchanlikning taraqgiyotiga bog‘lig belgilangan, albatta. llg‘or fikrli
odamlarning badiiy tafakkuri natijasida hayotiy reallik 0z-ozdan badiiy reallikka
aylangan. Buni xalq og‘zaki ijodi namunalari ham tasdiqlaydi. Chunki folklorning
rivoyat janrida tarixiy reallik badiiy reallikka aylangan va obrazlar orgali namoyon
bo‘lgan. Masalan, qoragalpog folklorida To‘maris, Iskandar Zulgarnayn,
Sulaymon podsho, Oydo‘s biy, Ernazar Olako‘z, Qumar onaliq, Sulton Suyin,
Guldirsin, Sulton Sanjar va boshqa tarixiy shaxslarning obrazlari yaratilgan. Shu
kabi folklor gahramonlari obrazlari xalq og‘zaki ijodida sujetlar va badiiy vositalar
yordamida vyaratilib kelgan. Masalan, jahon folklorida keng targalgan Iskandar
Zulgarnayn haqgidagi rivoyatda Iskandar obrazi Kkeltiriladi. Tarixiy shaxs
hisoblangan Iskandar (Aleksandr Makedonskiy) xalq rivoyatlarida o‘zining
tarixiyligini yo‘qotib, folklor (rivoyat) gahramoniga aynalib ketgan. Islom
Shargida Iskandar Zulgarnayn nomi bilan yuritilgan jahonning atoqgli
lashkarboshisi va davlat hukmdori Aleksandr Makedonskiy (m.av. 356-323-yillar)
tarixda, og‘zaki va yozma adabiyotda o‘chmas iz qoldirgan shaxslardan biri bo‘lib,
u bor-yo‘g‘t 33 yil umr ko‘rgan. Biroq o‘sha davrdagi sivilizatsiyalashgan
jahonning katta gismini egallab, yaxlit bir buyuk davlat tuzadi. Shu sababli uning
nomi bilan bog‘lig rivoyatlar xalg orasida keng targalgan va asrlardan-asrlarga
o‘tib kelgan. Iskandar hagida xalq rivoyatlari Sharq folklori va adabiyoti sujetidan
ham keng o‘rin egallagan. Masalan, Firdavsiyning “Shohnoma”, Nizomiyning
“Iskandarnoma”, Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonlarida Iskandar
obrazini uchratamiz. Jahon, jumladan, ingliz folklorshunosligida ham E. A. Uollis
Budjning (tahrir va tarj.), T.D. Vulsining “Iskandar Zulgarnayn tarixi” Pseudo-
Callisthenesning Suriya versiyasi sifatida; “Iskandarning hayoti hagida eslatma”,
T.Noldekening “Aleksandr hagidagi romanlarning tarixga qo‘shgan hissasi”
(E.A.Wallis Budge (ed. and trans.), “The history of Alexander the Great being the
Syriac version of Pseudo-Callisthenes”, Th.D. Woolsey “Notice of a life of
Alexander”, Th. Noldeke “Beitrage zur Geschichte des Alexanderromans”) va
boshga ishlarda Aleksandr Makedonskiy hagida ko‘plab fikrlar bildiriladi. Ushbu
ishlarda ham Iskandar Zulgarnaynning tarixiy shaxs ekanligi va uning folklor
asarlarida obraz sifatida gavdalanishi, xalgning bu tarixiy shaxs faoliyatiga hayrat
bilan garashi va uni og‘zaki ijodiyoti orgali keyingi avlodlarga yetkazishi hagida
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fikrlar  ilgari surilgan. Qoragalpoq, turkman va ingliz folklorida Iskandar
Zulgarnaynning badiiy obrazi yaratilganini yuqoridagi rivoyatlardan ko‘rish
mumkin. Ularni qiyosiy o‘rganish natijasida tarixiy shaxs obrazining tipologik
xarakterga egaligi aniglandi. Ya’ni turkiy va jahon folklorida tarixiy shaxsning
folklor obraziga aylanish jarayonidagi yetakchi tendensiyalar ko‘zga tashlanadi.

Qoragalpog folkloridagi Iskandar haqidagi rivoyatda Iskandar obrazi, ingliz
folklorida esa Qirol Artur va Robin Gud tarixiy shaxs obrazlari xalgi uchun
jonbozlik ko‘rsatib, tarixiy kurashlarda qatnashgan shaxslar sifatida gavdalanadi.
Shu bois Iskandar obrazi bilan Qirol Artur va Robin Gud obrazlarini giyosan tahlil
qiladigan bo‘lsak, bir qator o‘xshashliklarni uchratamiz. Ularni birlashtiruvchi
omillardan biri — tarixiy shaxslar sifatida xalgi, wvatani uchun qilgan
gahramonliklari hisoblanadi.

Qoragalpog, turkman va ingliz folklorida tarixiy rivoyatlarni birinchidan,
jahon va turkiy folklor bilan bog‘liglikda o‘rganish, tarixiy shaxslar, siymolar
hamda vogealarni chuqur anglashimizda asosiy manba bo‘la oladi. Ikkinchidan,
goragalpog va turkman folkloriga ingliz folklori juda yaqin bo‘lmasa ham, tarixiy
rivoyatlarda obrazlar tipologiyasining umumiyligi ularni qiyosiy o‘rganishga
imkoniyat yaratadi.

Bobning ikkinchi bo‘limida «Tarixiy rivoyatlar badiiyati» haqida so‘z
yuritiladi.

Tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos badiiy xususiyatlarini belgilashda tilning
badiiy tasvir vositalari, poetik usullari ham katta ahamiyatga ega. Obyekt qilib
olingan xalglar folkloridagi tarixiy rivoyatlarni giyoslaganimizda har xil badiiy
tasvir vositalari va lingvistik ifodalardan unumli foydalanilgani va o‘ziga xos
badiiy-estetik emotsionallikka erishilgani ko‘zga tashlanadi. Tarixiy rivoyatlarda
qo‘llanilgan poetik vositalarning estetik vazifasi yuqori bo‘lib, ularda troplar:
o‘xshatish, metafora, metonimiya, epitet, jonlantirish va boshqgalar o‘rinli
go‘llanilgan.

Obyekt qilib olingan xalglar folklori tahlillari shuni ko‘rsatdiki, ularning ifoda
shakli sodda, o‘quvchiga tushunarli va xalq tiliga yaqin. Shu bilan birga, tarixiy
rivoyatlarda arxaizmlarning ham faol qo‘llanilganini ko‘rish mumkin. Masalan,
turkman folkloridagi “Xiva yo‘lida” (“Xiva yolunda) degan tarixiy rivoyatida
arxaizmlar keng qo‘llanilgan. Mazkur tarixiy rivoyat tili va voqgealar rivoji shoir
yashagan davr bilan bog‘liq tarzda bayon etilgan. Gap tuzilishi ham sodda va
ravon, shu bois matn yengil o‘qiladi. So‘zlar takrori deyarli uchramaydi. Bu esa,
tarixiy rivoyat tilini soddalashtirib, xalq tilining imkoniyatlarini namoyon giladi.
Shu sababli vogealar tez esda goladi. Rivoyat tarkibida “xalipa, medrese, argish,
kerven, kervenbashi” kabi arxaizmlarning qo‘llanilishi bosh gahramon
Maxtumquli yashagan davrning tarixiy vogealarini tasvirlash uchun qo‘llangan.
Anglashiladiki, tarixiy rivoyatning leksikasi orgali xalq tarixini bilish imkoniyati
paydo bo‘ladi.

Tarixiy rivoyatlarda alliteratsiya usuli ham keng qo‘llanilgan. Masalan,
goragalpoq folkloridagi “Sapar Jirov” (“Sapar Jiraw”) rivoyatida shunday satrlar
keltiriladi:
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“Sapardin dkesi Suwrali, Suwralinin dkesi Serali, onin dkesi Teke, onin dkesi
Tilegen. Tilegen kuatd sdzende adam bolgan, qaragalpaq namalarimin barin
shertken. Olerinde “Bir &rmanim — dutardin basina bulbil qondira almadim, biraq
shaniraqqa qondirip edim”, — depti*®.

Rivoyat matnida ohangdorlikni kuchaytirish magsadida alliteratsiya usuli
qo‘llanilgan. Ya’ni “s, t” jarangsiz undoshining badiiy matnda takrorlanishi Sapar
Jirovning ota-bobolari hagida anig ma’lumotlarni yetkazishda roviyning so‘zlariga
ohang bag‘ishlagan. O‘z navbatida, matnning badiiyligini ham ta’minlagan.
Bundan tashqari yuqoridagi matnda antiteza ham qo‘llanilganini ko‘rish mumkin.
Masalan, “Bir &rmanim — dutardin basina bulbil qondira almadim, biraq shaniraqqa
gondirtp edim” deya garama-garshi ma’noli so‘zlar qo‘llanilib, ajoyib poetic ifoda
hosil gilgan. Shaxsning ichki tuyg‘ularida armon bo‘lgan his-kechinmalari, ya’ni
dutorni bulbul sayraganday qilib chalishda hali yanada mahoratning kerak ekanligi
allegorik usulda bulbul bilan tenglashtirilib, oila (shaniraq) esa unga parallel
tasvirlangan.

Ingliz folkloridagi “Artur” haqidagi tarixiy rivoyatda bolsa, shundai tasvir
mavjud

The King faris with his folk, ovrfi r this and fellis"".

Mazmuni: Qirol o‘z ritsarlari bilan o‘rmonlar va tog‘lar orasidan ketib borar
edi.

Matnda “f” jarangsiz undosh tovushining badiiy matnda takrorlanib kelishi
girol Arturning o‘z ritsarlari bilan o‘rmonlar va tog‘lar orasidan ketib borayotgani
hagida aniq ma’lumotlarni ifodalash uchun roviy so‘zlariga ohangdorlik bag‘ishlab
turibdi.

Tarixiy rivoyatlarda vogealar mazmuni troplar va stilistik figuralar orgali ham
ta’sirli bayon etilgan. Shoirlar hagidagi rivoyatlarni badiiylashtiradigan yetakchi
unsurlardan biri fikrni dalillash uchun ijodkor, jirov-baxshilarning she’rlaridan
misol keltirishdir. Bu esa, u yoki boshqa tarixiy rivoyatlarning realligini, hagigatga
yaqin ekanligini ta’minlaydi. Chunki bunday rivoyatlarda ularning she’rlaridan
aynan keltiriladi, mazkur ijod namunaliri esa ularning to‘plamlarida ham borligi
kuzatiladi. Tasvirning shunday tipda berilishida ikkinchi bir muhim jihat ham bor.
Bu rivoyatni ijro qgiluvchi kishining lirik parchalarni gay darajada esda
saglaganligini o‘zida ifodalaidi. Jumladan, qoragalpog folkloridagi “Berdaq
shoirning so‘fi Dbo‘lishi” (“Berdaq shayirdin suwpi boliw1”) va turkman
folkloridagi “Maxtumquli — xalgning guli” (“Magtimguli-xalkin guli”) nomli
tarixiy rivoyatlar giyosiy tahlilida bu holat yanada aniqroq namayon bo‘ladi.
Ularda vogealar xabar shaklida bayon etiladi. Shuningdek, matnda gofiya, takror,
poetik sintaksis, trop va boshqga badiiylikni oshiradigan boshga unsurlar ham keng
qo‘llanilgan. Shu xil badiiylik unsurlari g‘oya va mazmunning yuqori bo‘lishida
keng imkoniyatlar yaratadi. Bundan tashgari, tarixiy rivoyatda shu xil
go‘llanishidan yana biri janr ichida yana bir janrning keltirilishi bo‘lib, ular epik

16 Kapakanmak ¢onskinopsr. — Hekuc: Wnum, 2014. — B. 83.
" The Scots and medieval Arthurian legend. Cambridge: D.S. Brewer, 2005. P. 95-107.
URL:https://www.jstor.org/stable/10.7722/j.ctt9qdh72.
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gahramonning ichki kechinmalari, tuyg‘ularini jonli va ta’sirchan baholashga
xizmat giladi.

Qoragalpoq, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarda eng ko‘p
uchraydigan badiiy tasvir usullaridan biri epitetlardir. Ular matnda bosh gahramon
faoliyatini, mardligini, insoniy fazilatlarini sifatlashda katta ahamiyatga ega.
Masalan, ingliz folklorida:

He is the riallest Roy, reverend and rike.
Mazmuni: Artur asilzoda, munosib va qudratli

Than carpit the cumly King, with ane lowd stevin.
Mazmuni: Odil girol baland ovozda gapirdi.

Bounit to the bauld King, and boidword him broght.
Mazmuni: Botir girolga borib xabar yetkazdi.

“Yone is the warliest wane ", said the wise King.
Mazmuni: U yerda katta qo‘rg‘on bor, — dedi dono girol.

All effrayt of that fair wes the fresch King.
Mazmuni: Mehmondo‘st girol quvonchli xavotirga tushdi.

The King cumly in kith, coverit with croune.
Mazmuni: Odil girol boshidagi toji bilan.

The King, cumly with croune. Grat mony salt tere®®,
Mazmuni: Odil girol ko‘p achchiq ko‘z yosh to‘kdi

kabi misollarda Qirol Arturning  aslzoda va donoligi epitet orgali
tasvirlangan.

Tarixiy rivoyatlarda qofiyalar ham keng qo‘llanilib, ular vogea-hodisani
badiiy tasvirlashga, ta’sirchanlikni oshirishga xizmat giladigan asosiy unsurlardan
biri hisoblanadi. Qoragalpoq folklorida “Aydos biy ham onin perzentleri” nomli
tarixiy rivoyatda bayon etilayotgan xabar badiiylik jihatdan dalillanib bayon
etiladi. Shu sababli matnda badiiy tasvir vositalari o‘ziga xos poetik vazifa
bajargan. Unda “balas1 bolgan, jigit bolgan, an awlap, qus salip, el aralap, inisi
bolip, kelispey, basi pispey” so‘zlarining o‘zaro ohangdoshligi qofiyalanib,
evfoniyani ta’minlagan, ya’ni ohangdorlikni oshirgan. Shu bilan birga, tarixiy
shaxsning xarakter-xususiyatini, gqiyofasini bayon etishda epitetlarning qo‘llanilishi
ta’sirchanlikni oshirgan. Shu orqali tarixiy shaxsning butun borlig‘i aks ettirilgan.

Tarixiy rivoyatlarda ko‘pincha kontrast usuli keng qo‘llaniladi. Ya’ni unda
epik gahramon asosan tarixiy shaxslar, sarkardalar bo‘lganligidan makon va zamon
vogealaridan kelib chiqib, bir-birlarining garama-qgarshi turadigan o‘rinlari ham

®  The Scots and medieval Arthurian legend. Cambridge: D.S. Brewer, 2005. P. 95-107.
URL:https://www.jstor.org/stable/10.7722/j.ctt9qdh72.
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ko‘p bo‘ladi. Shu sababli ular kurashadi. Tarixiy rivoyatlarda xabar berilayotgan
vogea-hodisa roviy tilidan “bo‘lgan tarixiy voqea” deb tushuntiriladi. Shuning
uchun ularda bayon etiladigan voqeaning ishonchli bo‘lishi uchun voqea-
hodisaning bo‘lib o‘tgan o‘rni, vaqti, qaysi tarixiy shaxs bilan bog‘ligq ekanligi aniq
aytiladi. Qoragalpoq folklorida “Aydos biy”, turkman folklorida “Iskandar”
(“Iskender”), ingliz folklorida Robin Gud (“Robin Hood”), Qirol Artur (“King
Arthur”) haqidagi tarixiy rivoyatlar bunga misol bo‘la oladi.

Tarixiy rivoyatlarda vogea-hodisani badiiy bayon etishning ma’lum epik
usullari paydo bo‘lgan. Ular o‘ziga xos xususiyatlari, vogea-hodisani bayon etish
shakli bilan folklorning boshga nasriy janrlaridan ajralib turadi. Bu hodisa obyekt
qgilib olingan xalglar folklorida tipologik o‘xshashlikni yuzaga keltiradi.

XULOSA

Dissertatsiya ishi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarni umumlashtirib
quyidagicha xulosalarga keldik:

1. Jahon va turkiy xalglar folklorida tarixiy rivoyatlarning o‘ziga xos
Xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish natijasida xalq og‘zaki ijodiyotida epik janr
hisoblangan rivoyatlar tasvirlanish mazmuniga ko‘ra alohida bir ko‘rinishi bo‘lib,
unda tarixiy shaxslar bilan bog‘liq tarixiy vogealarning bayon gilinishi tipologik
xarakterga ega ekani aniglandi.

2. Tarixiy rivoyatlar ham folklorning gadimiy va an’anaviy, keng targalgan
epik janrining yirik ko‘rinishlaridan biri bo‘lib, og‘zaki ijodiyotning namunasi
sifatida o‘ziga xos badiiy kompozitsion va sujet qurilishiga ega. Unda xalgning
turmushida boshidan o‘tkazgan tarixiy vogealari, tarixiy shaxslar bilan bog‘liqg
vogea-hodisalar badiiy ifodalangan. Shu sababli uni o‘ziga xos badiiy tarix deb
ham atash mumkin. Ularda xalgimizning asrlar davomidagi orzu-armonlari,
magsadi, niyati, kelajakka bo‘lgan katta ishonchlari jamlangan.

3. Tarixiy rivoyatlar o‘ziga xos badiiy kompozitsion xususiyatlarga, tematik
turlarga, an’anaviy epik motivlar, obrazlar, reallikka asoslangan bayon etilish
usuliga ega. Obyekt qilib olingan xalglar folkloridagi tarixiy rivoyatlarni
giyoslaganimizda tarixiy rivoyatlar o‘ziga xos obrazlilik va badiiylikka ega
ekanligi, ularda bu hodisani yuzaga chigaradigan ma’lum poetik tasvirlash
vositalari, lingvopoetik belgilar, kompozitsion unsurlarning mavjudligi ko‘zga
tashlanadi. Ushbu jihatlar asosida obyekt gilib olingan xalglar tarixiy rivoyatlarini
qiyoslab qaraganimizda ulardagi o‘xshashlikni ko‘rish mumkin.

4. Qoragalpog, turkman va ingliz folklori tarixiy rivoyatlarining giyosiy
tahlili ularning bir gancha mavzuviy guruhlarga ajralishini ko‘rsatdi, ya’ni tarixiy
vogealarning ifodalanishi, tarixiy shaxslarning qgilgan ishlari bilan bog‘liq bir
necha ko‘rinishlarga ega ekani ayon bo‘ldi. Qoraqalpoq, turkman folklorida bu
hodisa rang-baranglikka ega bo‘lsa, ingliz folklorida esa tarixiy sarkarda, avliyolar,
mugaddas shaxslar bilan bilan bog‘liq tarixiy rivoyatlarning ko‘p ekani ma’lum
bo‘ldi.

5. Qoraqgalpoq, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarning
kompozitsion qurilishi bir xil emas, albatta. Ayrim tarixiy rivoyatlarda sujetni
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rivojlantiruvchi detallar qo‘llanilmagani kuzatiladi. Bu hodisa qoragalpog va
turkman tarixiy rivoyatlarida tipologik o‘xshashlikni yuzaga Kkeltirsa, ingliz
folkloridagi tarixiy rivoyatlarda esa o‘ziga xoslikni belgilaydi.  Shuni ham
ta’kidlash kerak, tarixiy rivoyatlar epik janrning bir Ko‘rinishi hisoblanadi. Shu
sababli epik janrdagi asarlardan talab etiladigan talablar o‘z navbatida tarixiy
rivoyatlarga ham tegishli hisoblanadi.

6. Qoragalpog, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlarda sujetni
rivojlantiruvchi konflikt katta ahamiyatga ega ekani ma’lum bo‘ldi. Obyekt xalglar
tarixiy rivoyatlarining ayrimlarida vogealar uchunchi shaxs tilidan ham bayon
etiladi. Shu sababli tarixiy rivoyatlarning bayon etilish usuliga ko‘ra vogealar jonli
harakat orgali emas, balki fikr, sezgi, tuyg‘u orgali ham rivojlantiriladi.
Ayrimlarida makon ko‘lami ortib, geografik jihatdan boshqa yurtlarda ham davom
ettiriladi. Ayni shu tomonlarini giyoslab garaganimizda uch xalg folkloridagi
tarixiy rivoyatlarda tipologiya aniq ko‘zga tashlanadi.

7.Qoragalpoq, turkman va ingliz folkloridagi tarixiy rivoyatlar obrazlarini
mifologik shaxslar, real va tarixiy shaxslar, payg‘ambarlar, avliyolar, tabiblar,
mashhur hukmdorlar va sarkardalar, baxshi va jirovlar siymolari tashkil etadi, bu
obrazlar real vogealar ichida yashaidi hamda real vogealar xabar shaklida bayon
etiladi.

8.Tarixiy rivoyatlarning badiiylik xususiyatlarini belgilashda nutq, bayon tili
alohida ahamiyatga ega. Tarixiy rivoyatlarda vogea-hodisa “gadim zamonda”,
“kunlardan bir kun” va hokazo kabi o‘tgan zamonda xabar ko‘rinishida bayon
etiladi.

9.Tarixiy rivoyatlarda badiiy tasvir vositalari, stilistik figuralar keng
go‘llanilib, o‘ziga xos badiiy-estetik emotsionallikni ta’minlagani ko‘zga
tashlanadi. Tarixiy rivoyatlarda epitet tarixiy shaxslarning xarakterini tasvirlashda
ko‘proq qo‘llanilib, ularning ichki tuyg‘ularini ochishda qo‘l kelgan. Tarixiy
rivoyatlarda keltirilgan she’r misralari gahramon ichki tuyg‘ularini badiiy so‘z
orgali bayon qilishda katta ahamiyatga ega bo‘lib, rivoyat matniga ohangdorlik
bag‘ishlashga xizmat giladi.
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BBEJEHUE (anHoTauus noxkropa ¢puiocodekux Hayk (PhD))

AKTYyaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMbl aHMccepTanmuu. B MupoBoi
(bONBKIOPUCTUKE BHUMAHUE CIIEHUATUCTOB BCE OOINbIIE aKIIEHTUPYETCS Ha POJU
NpeJaHusl — OJHOIO M3 SIUYECKUX >KAaHPOB M300paKEHUs 3CTETUYECKOIro Hiaeasa
ONPEEIEHHOIO0 HApOJa, TECHICHIMAX KX Pa3BUTHS B Kaue€CTBE JKAHPA, CUCTEME
00pa30B U WX MO3TUKU M OCTAETCA OJHOM M3 aKTyalbHBIX Hay4dHbIX Hpobiem. B
(bOITBKIOPUCTUKE HEOOXOMUMO YUHMTHIBATh, YTO B (DONBKIOPHOW MpO3€ MpenaHus
MMEIOT NPSAMOE OTHOLIEHUE K WUCTOPUM HAPOAA U B U3BECTHOU MEpE PEATUCTUYHO
n300paxkaroT ee. B cuity 3TOro ycTraHOBIIEHHE KaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH MpelaHuid,
BBIIBIICHUE CXOACTB W Pa3jivWyvid NPEIaHUM U JPYTUX KaHPOB HAPOIHOW IPO3BI:
JIeTeH 1, CKa30K, MOCJIOBUII, ObUIMH, 1aCTAHOB; BBISIBIIEHUE BOIIPOCOB PEATUCTUYHOTO
n300pakKeHUs JKU3HEHHBIX COOBITUH B CIOKETE, MOITUYECKOW KOMITO3UIIMU U
CTPYKTYpPhl MOTHUBOB, CHCTEMbl 00pa3oB, CIOCOOOB M300paKeHHUs, S3bIKa
MMOBECTBOBAHUS SIBISIFOTCS. OJHAMHU W3 aKTYaJbHBIX BONPOCOB COBPEMEHHOMU
(GONBKIOPUCTUKA W UTPAIOT BaXKHOE 3HAYCHHUE JJIs1  JOIMOJHEHUS TEOpUH
(b ONTBKIIOPUCTUKH.

B MupoBoii  GOTBKIOPUCTHKE TPOUCXOJUT OOHOBIECHHE TEOPETUICCKUX
B3MISIIOB, Pa3pa0OTaHHBIX IIKOJIAMH TEOPUM MH(OIOTHYECKON, HCTOPUUECKOH,
«KOUEBBIX CIOKETOBY» IO TEHE3UCy, KiIacCuPpuKauuu U XyJA0XKECTBEHHOCTHU
AMMYECKHX JKaHPOB, TAKUX KaK MHU(]BI, JIETCHIbI, IPEIAaHuUs, CKa3KH, YTO MO3BOJISIET
B JaJIbHEHIIEM COBEPILEHCTBOBATh TPEACTABICHUS O TEHE3UCe, CBOEOOpa3uu,
KOMITO3UITMOHHON  CTPYKTYpe U KIACCU(UKAIMKA HMCTOPUUECKHUX TPEIAHUA,
OTPAXKAIOIIMX CIOKETBL, OTHOCSIIMECS K OIUYECKOMY XKaHpy. B pesynbrare
BBIBOJIOB, C/ICJIAaHHBIX Ha OCHOBE aHAIN3a MOJJOOHBIX HOBBIX HAYYHBIX UCTOYHUKOB,
CTaJ0 BO3MOXXHBIM PACCKPBITUE HICUHO-TEMATUYECKUX ACIEKTOB HCTOPUYECKUX
npeJaHui, KOMIO3UIMOHHOTO CTpOs, O0O0pa3oB HMCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH,
MOCTETIEHHOTO PAa3BUTHS CIOKETa, WCTOPUYECKUX COOBITHH W CPaBHUTEIHHOTO
aHam3a MNOATUKU. COBpEMEHHBIM YPOBEHb Pa3BUTHUS (DOIBKIOPUCTHKHU CO37all
HEOOXOIMMOCTh BBISICHEHUS] CBOEOOpa3Msi M Pa3IMUHBIX CTOPOH KapakalNaKCKuX,
TYPKMEHCKMX W aHIVIMMCKUX MCTOPUYECKUX NPENAHUM B PE3yJIbTaTe aHajin3a
MpeAaHnii, OCHOBAaHHBIX Ha COBPEMEHHBIX HAYYHBIX U TEOPETUUECKUX KOHIICTIIUSAX,
BOCXOJISIIMX K 001ell HCTOPUKO-TeHETUYECKO OCHOBE.

B HoBom He3aBUCHMMOM VY30€KHUCTaHE peau3yloTcs Oojblire padoThl 1O
pa3BUTHIO HAyKH, KYyJIbTypbl, HWHHOBallUi, OOpa3oBaHUsA, MPEIOCTaBISIOTCS
IMIMPOKKWE BO3MOXKHOCTH i cOopa U TyOnuKanuu (QOJBKIOPHOTO HACTIEANS,
TIIATEIBHOIO H3YYEHUsT €r0 HEMOBTOPUMOIO HAIMOHAIBHOIO COAEPKAHUS H
acTeTHdeckoro Buaa. Ilostomy B cOBpeMEHHOW  (DONBKIOPUCTHKE  CTajo
BOCTPEOOBAHHBIM BBISIBIICHUE CXOJCTB M Pa3IUUYUM UCTOPUUYECKUX MPEAAHUM, TyTEM
CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOTO  AHAIW3a MPOM3BEICHUM YCTHOTO HApPOIHOIO
TBOpPYECTBA B KOHTEKCTE (OJbKIOpAa HApPOJOB MHpa W TIOPKCKHUX HapOOB.
«...OCYIIECTBJIEHbl U MOCIEAOBATEIBLHO MPOIOJKAIOTCA MacluTaOHbIE PadOTHI IO
BOCCTAHOBJICHHIO JPEBHEW HCTOpUM H OOraTtol KyJdbTyphl HAaIIero Hapo/a,
BCECTOPOHHEMY YIIIyOJIEHHOMY M3YYEHHUIO W MpOMaraHjae Hay4yHOro, PEIMTHO3HOTO
¥ TyXOBHOTO HACJICAWS BEIIUKUX YYEHBIX M CBSITHIX, OJIATOYCTPONCTBY CBSIIIEHHBIX
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MECT TIOKJIOHEHHUS, BOCHHUTAHUIO MOJIOAOTO IIOKOJIEHUSI B JyXe HUX JT00pBIX
Tpamummii» . B mpolecce 9TOro IyXOBHOrO BO3POKACHHS BCE GONbIICE 3HAYCHHE
npuodpeTaer  yrIyOJIeHHOE  M3ydeHUE JpeBHUX  (OJBKIOPHBIX  YKAHPOB,
UCTOPUYECKUX TMPEIaHuid B  CPABHUTEIHbHO-UCTOPUYECKOM, CPABHHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOM AacCMeKTax. Tak, OTKpBUICS MYTh K HW3YyYEHUIO HCTOPUYECKUX
npegaHuii B y30€KCKOM, KapakKallakCKOM, TYpPKMEHCKOM UM TE€HETHUYECKH He
POICTBEHHOM aHIIUICKOM (POJBKIIOpE, BBISBICHUIO UX TEHE3UCA M TUTIOIOTMYECKUX
ocobeHHocTedd. CpaBHUTEIIBHOE U3YyYEHUE THUIOJIOIMUECKON XapaKTepUCTUKU
UCTOPUUYECKUX TMPENaHUl, WIPAIOIIUX BAXKHYIO pOJb B BOCIHMTAHUU OYIyILEro
IIOKOJIEHHSI B JyXe JOOpPbIX HPABOB U HEMOBTOPUMBIX HALIMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEN
HaIlUX TMPENKOB, Ha TnpumMepe (QonbKiIopa TIOPKCKUX HAPOJOB, OCOOEHHO
y30€KCKOro, KapaKaJMakCKOro, TYpKMEHCKOr0 M  aHIMKACKOro  (oJbKiIopa
MOJATOTOBMJIM TIOYBY JUJISi BBISIBICHUS W M3YYEHHS SBOJIOIUHU XYI0XKECTBEHHOTO
MBIIILJICHUS.

JlaHHO€ AUCCEpTAalMOHHOE WCCIIEJOBAHUE B ONPEICICHHON CTEIEHU CIYKHUT
peanuzanuu 3aaa4, 0003HaueHHBIX B yka3ax [Ipe3unenta PecnyOnuku Y30ekucran
NeVII-4797 «OO0 opraHuzanuu AEATENbHOCTH TaIllKeHTCKOrO TOCyIapCTBEHHOTO
YHHUBEpCUTETa Y30€KCKOTO SI3bIKa U IuTeparypsl uMeHu Asminepa HaBou» ot 13 mas
2016 roma, pacmopsokennu [lpesupenta PecnyOnmku Y3oekucran NeP-4789 «O
CO3/1aHUM KOMHMCCHUH IO PA3BUTHUIO CUCTEMBI U3JIJaHUS U PACTIPOCTPAHEHUS KHI>KHOM
NPOAYKIIMH, TOBBIIICHUIO U MpoNaraHie KyJbTypbl uTeHus» oT 12 suBaps 2017
roga, B IlocranoBnenmsix miaBel  rocymapctBa Nel[I[1-2789 «O wmepax mo
JaJIbHEHIIIEMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO JESITENLHOCTH AKaJeMUU HayK, OpraHU3alllY,
yIpaBieHUs U (PUHAHCUPOBAHMS HAYYHO-UCCIIEIOBATENbCKON AEATEIbHOCTIY OT 17
despains 2017 roga, Nelll1-2995 «O mepax mo nanbHEHIIEeMy COBEpPIIICHCTBOBAHUIO
CUCTEMbl XpaHEHWs, HCCIEAOBaHUS W TNPOMAraHjbl JPEBHUX MHUCbMEHHBIX
UCTOYHUKOBY» OT 24 mast 2017 roga, Nelll1-3271 «O nporpaMmme KOMITJIEKCHBIX MEp
[0 Pa3BUTHIO CHUCTEMBbl U3JaHUS W PACHPOCTPAHEHUS KHWKHOW MPOJYKIIUH,
TOBBIINIEHUIO KyNbTypbl ureHus» oT 13 centsiOps 2017 roma, B IloctaHoBneHMH
[Ipesunenta Pecniy6muku Y30ekuctan Ne-3990 «O mpoBeneHHH MeEXTYHAPOIHOTO
dectuBains uckyccrna Oaxmmy ot 1 HosOps 2018 roga, No-I111-4320 «O mepax mo
JabHEUIIIEeMy Ppa3BUTHIO HCKyccTBa Oaxmm» ot 14 wmas 2019 roma, B
[ToctanoBnennn  Kabunera ~ MunuctpoB ~ Ne222 «O06  yTBepXIeHUU
TrOCYyJapCTBEHHOM  TpOrpaMMbl 1O  OXpaHe OOBEKTOB  HEMaTepHAIbLHOTO
KyJIbTYPHOT'O HAclie[Iis, COXpPaHEHUIO, Mpomnaraljie U uxX ucnoiibzoBanuto B 2010-
2020 roas» ot 7 okTsi06ps 2010 roma, Ne304 «O mepax 1o gajibHEHIlIEeMY Pa3BUTHIO
¥ COBEPIICHCTBOBAHWIO HMCKYCCTBA OaxIM M CKa3UTEIbCTBa» OT 26 ampens 2018
roja, a TaKke B JPYIMX HOPMAaTHMBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KacarolIMXCs JaHHOU
NEeSITeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/ICOBAHUS NMPHOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM PA3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJIOrui pecnmyOaukn. J(uccepralluOHHOE UCCIEI0BAHUE BBIMIOIHEHO

1 N

% MocranoBienue IIpesunenta PecriyOmukn Y36ekuctan L. MupsuéeBa ot 24 mas 2017 roma Ne III1-2995 «O
Mepax Mo JaJbHeHIIeMy COBEpUICHCTBOBAHMIO CHCTEMbBI COXPAaHEHHs, UCCIECAOBAHUS U TOMYISIPU3AMN JPEBHUX
MUCBMEHHBIX HCTOYHUKOBY // ['azeta «Xaik cy3m». - Tamkenr, 25 mas 2017 1.
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B COOTBETCTBHUU C MPUOPUTETHBIM HANpABICHUEM PA3BUTHUS HAYKU M TEXHOJIOTUN
peciyonukn  [.  «CoBepiieHCTBOBaHHME CHCTEMbl HHHOBAllMOHHBIX WIEH B
COLIMAJIbHOM, IIPAaBOBOM, SKOHOMMYECKOM, KYJIBTYPHOM, JTYXOBHO-
NPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTUM MH(POPMALMOHHOIO OOMIECTBA M JIEMOKPATHYECKOTO
roCy/1apCTBa U IyTH UX peaTu3aliny.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NpodJeMbl. B MUpoBOM (osbKiIOope MPOBEAEH psilt
HAy4YHBIX HWCCIIENOBAHMM MO M3YYEHUIO UCTOPUYECKHX INpenaHuil. Pycckue ydensle
B.K.Cokonoa, B.A.IIponn, C.A.llUteipkoB, B.K.CmupnoBa, B.Il.AHukuH,
JLE.Omnaco, B.E.I'yceB, @ H.M.KpaBuo, C.I'.Jlazytun, IO.I'Kpyrnos,
JI.C.ToncroBa, uccnenoBarenu anriuiickoro ¢onbskiaopa Georges, Robert, 1I1.[e
Koctep, K.bpurrc, b.Earc, C.A.MaTBeeB BBIABUHYIN CBOM B3IVISABI O MpoOiemMax
reHe3rca i MOITHKH, KIaCCH(HUKALIH TIPSIAHIN 1 MX KAHPOBBIX 0COOCHHOCTEH .

B HayuHeIX Tpyzax y30ekckux ombkiopuctoB”  V.)KymaHa3oposa,
3.X.KymaeBa, K.MimomoBa, M.AGnynnaeBoii, b.Capumcakona, III.MmuHnE30B01 1
JIp. OCBEIIEHBI 0COOCHHOCTH MPETaHU.

B kazaxckoil (ONbKIOPUCTUKE >KaHPOBbIE OCOOEHHOCTH NpeAaHUil U3y4YEHBI
C.A KackabacoBbIM™, B TypKMEHCKOIl (OIBKIOpHCTHKE — A.BaliMHpaToBBIM, B

. 24 .
KapakaJmnmakckoil  (QONbKIOPUCTHKE — H./[aBkapaeBbiM, K.AHWBIMOETOBBIM,

20 Cokonosa B.K. Pycckne ucropmueckne npemanusa. Mocksa: Hayka, 1970. Crp. 9. Ilpomm B.Sl. ®onbkiop u
neiicturensHocTh. — M. 1976. — C. 118. IlthipkoB C.A. Ucropuyeckue npenanus. http://folk.spbu.ru. Cmuproa
B.K. O HekoTophIX THIIAX MCTOpUYECKHX npeaanuii//Vcropus, KynbTypa. Donabkiop U 3THOTpadHsl CIABSIHCKUAX
HapomoB. — M.: 1968; AnmkuH B.II. XymoskecTBEeHHOE TBOPUYECTBO B XaHpaX HECKa304YHOH mpo3wl//Pycckuit
dosbkiiop. Pycckas Hapoanas mposa. Ne 13. —JI.: 1972; Dmuacos JI.LE. Pycckuii donbkiiop Boctounoit Cubupu.
Y.11. — M.: 1966. — C. 27., T'yceB B.E.. Ocretuka ¢donbknopa. — JI.: Hayka, 1967. — C. 122., Kpasuos H.U.,
Jlazytun C.I'. Pycckoe ycTHOe HapogHoe TBopuecTBO. — M.: Briciias mikona, 1983; Auuxun B.IIL., Kpyrnos 10.T.
Pycckoe Hapoanoe mostudeckoe TBopuectBo. — JI.: [Ipocsemenue, 1983; Toncrosa JI.C. McTopudeckue npeaanus
IOxnoro Ilpuapanss. — M.: Hayka, 1984; bacunos B.H. Kynbt cBaThIX B ucname. — M.: Hayka, 1970., 'ananansn
A.T. Apmsiackue npenanus. ABropedepar nokr. auce. — Epesan, 1970. — C.19., Georges, Robert; Owens, Michael
(1995). Folkloristics. United States of America: Indiana University Press. p. 7. ISBN 0-253-32934-5.”, Jle Koctep
1. Jlerenna o6 Ynenmmurene (nepeBoy ¢ anrymiickoro H.M.JIrooumoBa). — M.:Teppa, 1997. — c. 474; Brigga K.

British folk-tales and legends. — London and New York, 2002. — 415 p.; Yeats W.B. Fairy and Folk Tales of Ireland.
— Bounty, 2004. Marsees C.A. Anrnuiickue nerenast (English folktalesand legends). — M., 2014. — 130 c.

! ymanazopos V. V36ek (onbkiopu Ba Tapuxu Bokenuk. — Tomkent: ®an, 1991 — 179-6.; yebr aBrop. Tapux,
adcona Ba yuH. — Tomkent: Y36ekucron, 1990.; XKymaen 3.X. V36ex Xank puBosTiapu (YpraHMIMIIH, y3Ura Xoc
XyCycHSITIapu Ba TacHH(H): Guit.pan.H. muccep. — Tomkent: Y3PDA V36ek tuu Ba anabuétu nacruryty, 2005, —
152 6., Umomos K. V36ek xank nacpu nostukacu. — Tomkent: ®an. 2008. — 216. - Bb. 90., A6aymiaesa M. Tapuxuii
Hacp/a Tapuxuii puBosTiap Taxmmid. hitps://www.researchgate.net/publication, CapumcakoB b. Dmuk sxanpnap
maddysuscu//V36ex GoIbKIOpUHUHT dmuK KaHpnapu. — Toukent: ®an, 1981; Mmuuésona 1. Xo3upru 3amoH
¥30ex Ba KMpru3 Hacpuaa agcoHa Ba pUBOSATIAPHUHT KUECHH-TUIONOTHK Taxiauiau. Kann. nucc. aBropedeparn. —
Camapkanm: 1996; XKymaes 3.X. Y30ek xank puBOATIapH (YPraHWIMIIM, Y3Ura XoC XYCYCHUSTIAPH Ba TACHH(H):
dun.dan.n. muccep. — Tomkent: Y3PDA V3bex Tumu Ba agabuérnm muctutytd, 2005. — 152 6., Capumcaxos b.
Ak sxkaupaap muddysuscn//Y36ex PpoNbKIOPUHIHT UK kaHpnapy. — Tomkent: ®an, 1981; K.Mmomos V36ex
XaJIK PHBOSTIAPHHUHT JKaHp Oerumapu//Y36ex Tiiu Ba agabuétu. Tomkent, 2005, Ne 1; Mmuuézosa 111 Xosupru
3aMOH ¥y30exk Ba KUpru3 Hacpuza adcoHa Ba PUBOSTIAPHUHI KUECHI-TUMOJIOTMK Taximwid. Kaux. auce.
aBropedeparu. — Camapkanm: 1996; Kymaes 3.X. V36ek xank pusostiaapy (YpraHUIHIIH, Y3Ura X0C XYCYCHATIAPH
Ba tacuudu): durdanu. auccep. — Tomkent: Y3PDA V36ek Timm Ba amabuéru mucrutyts, 2005. — 152 6.;
AOGnynnaesa M. Tapuxuii Hacp/ia TApUXUN PUBOSATIAD TAXJIHIIH.

22 KackaGacos C.A. Kasaxckas HecKazouHas npo3a. — Anma-ara: Hayka, 1990;

2 BaiimbipanoB A. TypkMmeH (oJIbKIOp MPO3achIHBIH TapbIXbl IBOJONMSACH. — Amixabaa: blneim, 1982, ycbr aBTOp
PoBasTnapaa tapeixe! maxcnap. Amrabdar, 1992.

? Jloykapaes H. IllbrapManapelHBIH TONBIK KblifHarel 2-ToM. — Hexmc: Kapakammakcram, 1977. — 184-6.,
AnteimberoB K. Xanpik mananerrel. — Hexwnce: Kapakanmaxcran, 1988; Makceros K. Kapakanmak xaibslK Kepkem
ayeizexu nepernenepu. — Hexuc: Kapakannakcran, 1996; Maxkceros K. Kapakanmnak XanKsIHbIH KOpKEM aybI3eKH
nepernenepu. — Hexuc: bumnm, 1996. — 212-6., baxaasiposa C. Kapakanmnak XasblK mpo3ackl: Mud), orcana, aHbi3 //
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K.MakceroBbiM, C.baxaabipoBoii, T.KepyeHoBbim, 1. AnaMOepreHOBOI U IPyTHUMH.
B naHHBIX Tpynax pacCMOTPEHbl HUCTOPUYECKHE NPEAaHHsl HAUOHAJIbHOIO
(onbKIIOpa Kax10ro Hapoga U Ux ocod0eHHocTu. OHAKO /10 HACTOAIIETO BPEMEHU
UCTOPUYECKUE TIPENAaHMs KapaKaJIlaKCKOro, TYPKMEHCKOTO M aHIIMMCKOTO
¢GonpKiIopa HE SBISUIMCH OOBEKTAMHM CPAaBHUTEIBbHO-TUIOJIOIMUYECKOTO H3Y4YEHHUS.
D10 00YyCIOBIMBAET HEOOXOIMMOCTh CPAaBHUTEIBHOIO aHAJIU3a XapaKTepPHBIX
OCOOEHHOCTEN HMCTOPHYECKHX NpeAaHHil, XyI0KECTBEHHOIO H300paK€HUSI B HHX
pEAJIbHBIX COOBITHMH, Xy10KE€CTBEHHO-KOMIIO3ULIMOHHBIX OCOOEHHOCTEN U MOITHKH,
TEMarM4eCcKUX TpYyNI BeAylIUX MOTHUBOB, T€HE3UCa, CHCTEMbl 00pa30B,
ACTETUYECKUX OCOOCHHOCTEH, BBISBICHHUS CBOMCTBEHHBIX M OOLIMX MPU3HAKOB U
MOHOTpa(UUECKOro M3y4yeHUs] KapaKaJlaKCKUX, TYPKMEHCKHMX M aHIIMHCKUX
VCTOPUYECKUX MPEAAHUN.

CBsi3b TeMBbI JUCCEPTALMH C IVIAHAMH HAYYHO-HUCCJIEI0BATEIbLCKUX PadoT
BbICIIEr0  y4eOHOro  3aBe/leHUsl, IJe  BBINOJHEHAa  JucCCepTalnus.
HuccepraumonHass paboTa BBIOJIHEHA B paMKaX Hay4YHO-HCCIIEIO0BaTEIbCKUX
npoekToB Kapakanmakckoro rocyapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETa MMEHM beprmaxa mo
HanpasJIeHWsAM «TeHIeHIMH pa3BUTUSA TIOPKCKOW Jreparyps» U «llosTmka
(pONBKIIOPHBIX ’KaHPOB TIOPKCKUX HAPOIOB U €€ UCCIIETOBAHUS».

Henblo uccaenoBaHUsl SBISETCS PACKPBITUE HA CPABHUTEIBHOW OCHOBE
CBOWCTBEHHOCTH,  HCCIIEIOBAHHOCTH, peajbHbIX 00pa3oB, CHUMBOJIMYECKON
UHTEpIIPETAllM UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH, MOTHUBOB, CIOKETa W KOMIIO3UIIHH,
BOIPOCOB MO3TUKH HMCTOPUYECKUX IMPENAHUNA B KapakaJIaKCKOM, TYPKMEHCKOM M
aHIIUICKOM (DOJTBKIIOPE.

3agayu uccieg0BaHus:

PacKpbITh CBOMCTBEHHBIE XAPAaKTEPUCTHKM  HCTOPUYECKUX MPEAAHUNA B
TIODKCKOW W MHUPOBOM (DOJBKJIOPUCTUKE C HCTOPUKO-TUIIOIIOTMYECKOW TOUYKHU
3peHus;

JIOKa3aTb CPAaBHUTEIIBHO, YTO YCTHBIE PACCKa3bl CBSI3aHHBIE C UCTOPUYECKUMHU
JUIIAMHM, OCHOBAaHHbIE HA pPEATBHBIX COOBITUAX B MCTOPUYECKHUX TMPEAAHMIX
KapaKaJaKcKOro, TYPKMEHCKOIO M aHIIMMCKOro (hOJIBKIOpA SIBISIOTCS OIHUM U3
AIUYECKUX KAHPOB, POACTBEHHBIX HAPOJHOMN MPO3€E;

OIPENENIUTh XYAOXECTBEHHYIO HMHTEPIPETALUI0 pEAIbHBIX 00pa3oB U
CHUMBOJIOB MCTOPUYECKHUX JIMYHOCTEH B NPEAAHMSX, COMOCTABUB HX MOITUYECKOE
npeoOpakeHHe B KapaKaIlnakCKOM, TYPKMEHCKOM M aHIJIMHACKOM (OJBKIIOPE;

BBISICHUTh TE€HETHUYECKYI0 OCHOBY OO0pa30B HMCTOPUYECKHX JIMYHOCTEH MpH
CPaBHUTEIbHOM aHAJIM3€ MOTUBOB TIOPKCKUX U AHIJIMHCKUX HAPOAHBIX MPEIAHUIA;

KJIaccu(UIUpOBaTh KapakajlakcKue, TYPKMEHCKHE U aHIIIMHCKUE HapOIHbIC
npeaHus Ha TEMaTHYECKHUE TUIIBI IO CIOKETHON CUCTEME;

O3PUAKKP Xabapmrsicel. — Hekuc, 2007. — 1-con. — b. 107-108; baxansipoBa C., MambGerHazapoB K. Kapakammak
aHBI3IAPBl, OICaHAJApbl XoM MIemeHauk cesnepu. — Hekuc: Kapakanmakcran, 1992, Kepyenos T. XIX ocup
Kapakaimak MO33WACHHIa MHUQIEp XoM aHBINIapAblH  KoJUIaHbBUIEIYEL JlokT.mmcc. Hekwme, 2016. —b. 34-35,
AnnambeprenoBa U. Kopakannok xank puBosTiapu (kaHpui y3ura xociurd, tacHudu). dui.gan. Oyiinua
dancapa mokropu (PhD) mucc. Tomkent — 2018. Con asrop: K Bompocy XaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH WU
knaccudukanuy kapaxainmnakckux npenannid. Bectank KI'Y num. H.A. Hekpacosa. Ne 3, 2011. —Crp. 159.
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PacKphITh THUIBI BEIYIIUX TPATUIIMOHHBIX MOTHBOB, BCTPEUAIOIINXCS B
CIOKETE MPENaHnid KapaKaJMaKCKOro, TYPKMEHCKOTO U aHIJIMICKOTO (DOIBKIIOPOB, U
OTHOCHUTEIFHO YTOUHUTH UX UCTOPUYECKOE 3HAUCHUE;

BBISIBUTH peajibHble 00pa3bl U CBOMCTBEHHBIC MPHU3HAKHU, (HOPMUPYIOIIUE HX
cUCTeMy O00pa30oB Ha OCHOBE CpPaBHHUTEIbHO-THUIIOJIOTUYECKOTO  HM3YUCHHS
HUCTOPUYECKUX TIPElaHUii B KapakaJlaKCKOM, TYPKMEHCKOM U aHIJIMHCKOM
bonbKIIopE;

YTOYHUTh KOMIIO3UIIMOHHYIO THUIIOJOTHI0 HCTOPUYECKUX TMpeJaHuil B
KapakajmakCKoM, TYPKMEHCKOM M  aHIIMHUCKOM  (OJBKJIOpE Ha  OCHOBE
COIIOCTABJICHMI;

PacKphITh XyHOXKECTBEHHBIE CpEICTBa, OOECIEUMBAIONIEe OOpa3HOCTh B
HUCTOPUYECKUX TMpEAaHUsX KapakaIlmakCKOro, TYPKMEHCKOTO U aHDIHIICKOrOo
bonbKII0opa, ¥ UX MOATHYECKUE (PYHKIIUHA HA OCHOBE COMTOCTABUTEIBHOIO aHAIN3A.

O0beKTOM HMCCIICAOBAHMS SBISAIOTCS NCTOPUUYECKUE MPENaHus, IPUBEIEHHBIE
B 100 TomMHHMKE Kapakalmakckoro (ompkiopa, TpenaHus, 3aluCcaHHbIC
UCCJIEIOBATEeNIeM B XOJ€ TIOJEBBIX HCCIEAOBAHHUM, TYpKMEHCKHE TMpeAaHus u3
coopuukoB  “Ilpenanus, CBsiI3aHHBIE C  HUCTOPUYECKUMH  JUYHOCTAMH U
ucropuueckumu coobitusamu”  (Amxabdan, 2005), “Ilpenanus o TypKMEHCKHX
ropoaax” (Amxaban, 2004), “Tlpemanuss o Maxtymkymu” (Amxaban, 2014),
“Uctopuueckrie JuuHOCTH B mpenanusax”’ (Amxaban, 1992) u  npenanus
aHTIIMICKOTO (DOJIBKIIOPA, B3SIThIC U3 UHTEPHET UCTOYHUKOB.

IlpeameTrom mccjieqOBaHUSI  SBIIIETCS  CBOWMCTBEHHBIE XapaKTEPUCTHUKH,
UCTOPUKO-TEHETUYECKUE AaCITEKThl, TEMAaTUUYECKUE THIIbI, THUIIONOTHUS MOTHBOB U
o0pa3oB, kommo3uius, ¢GopMa TIOBECTBOBAHUS W CMBICIOBBIE OTHOILIEHUS
XyIO’)KECTBEHHBIX ~ CPEICTB B  KOHTEKCT€  HMCTOPUYECKHX  MpEAaHudl B
KapakaJlakCKOM, TYPKMEHCKOM M aHIJIUUCKOM (OJIBKIIOPE.

MeToanbl uccienoBanms. B mpoiiecce rcciaenoBaHus Mo u3ydaeMon mpooieme
UCIOJIb30BaHbl TAKUE METO/bI, KaK CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKUN, CPaBHUTEIILHO-
THUIIOJIOTMYECKUN, XyA0KECTBEHHO-ICTETUUECKN, CTPYKTYPHBIA METO/IbI aHAJIM3A.

Hay4nasi HOBU3HA HCCIIEIOBAHMS 3aKIIF0YACTCS B CIEYIOIIEM:

BBISIBJICHO, 4YTO B  KAPAKAIIMAKCKOW, TYPKMEHCKOW W  AHIJIMMCKOM
(b OTBKIOPUCTUKE UCTOPUIECKHUE TIPEIAHUS SBIISIOTCS OMHUM M3 SMTUYECKUX JKaHPOB
B CHy CHelu(pUKU COOBITMMHOCTH, CTPOSITCS HAa OCHOBE pEalbHBIX COOBITHH, a
[JIaBHBIE T€POU CBSI3aHbI C UICTOPUUECKUMU JTUYHOCTSAMU;

OBLTM OILICHEHBI (POPMO-KOMITO3UIIMOHHBIC AaCTIEKThI 00pa3oB, CBSA3AHHBIX C
dburypaMd HUCTOPUYECKUX JUYHOCTEH, MPUHAICKAIIUX K IMUUYECKOMY >KaHPY B
(b OTBKIIOPHBIX TIPOU3BEIECHUSIX B HCIIOJIb30BAHNUN CIOKETOB 1 MOTUBOB, CBSI3aHHBIX C
UCTOPUUECKUMH U peabHBIMU COOBITUSIMU B CTPYKTYpE MCTOPUYECKUX IMpelaHui
KapakaJIakCKoro, TYPKMEHCKOTO U aHIJIMUCKOTO (DOJBKIOPA, & TAKKE BBISIBICHBI X
KaHPOBbIE OCOOEHHOCTH, TaKHW€ KaK OTIMYUTENbHBIN acmeKT OT (HOJBKIOPHBIX
MPOU3BEACHUN HWHOTO Xapakrepa, OTHOcsImuecs K (QOJIbKIOPHBIM >KaHpaM
CBOCOOpa3HbIX JIETE€HJ W TNpeJaHuid, B YaCTHOCTU JIET€H]I U CKa3oK,
MU(DOIIOTUYECKUX CKA3aHUW M COXPAHEHHE CBOMX JIOKAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH U B
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HAIll JTHU, a TakkKe (opMalIbHbIE OCOOCHHOCTH, TaKHE KaK CIIOCO0 HCITOTHEHUS,
CTPYKTYpa,

BBISICHEHO, YTO B HCTOPHUYECKUX MPEIAHMUIX KapaKaIImaKCKOro, TYPKMEHCKOTO
AQHTIIMIACKOTO  (POJBKIIOpA dYepe3 XYAOKECTBEHHYIO WHTEPIIPETAIMIO CHUMBOJIOB
peanbHbIX 00pa30B, UCTOPUUYECKUX JTUMYHOCTEH M CIOKETHON CHCTEMBI, OHH CTaJIH
OJTUIICTBOPEHUEM  XYJIOXKECTBEHHOTO  00pa3a-CMMBOJAa B OTOM  SIHWYECKOM
(b OTBKIIOPHOM TTPOU3BEICHUH;

Ha MaTepuayie KapakaJaKCKOro, TYpKMEHCKOTO W aHIJIMICKOro (hoIbKIopa
OTIPENENICHO, YTO BAXHYID IMO3THYECKYIO POJIb B HMCTOPHUYECKHX TPEIAHUSAX,
UMEIONINX CBOIO OOpPa3HOCTh M XYJOXKECTBEHHOCTb, WIpalOT IMOITHYECKHE U
JIMHTBONIO3TUYCCKHE CPEICTBA BRIPA3UTEIBPHOCTH, TAKUE KaK CHMBOJIMKA, MeTadopa,
CpaBHEHHE, DIIUTET, OJUIICTBOPEHUE, KOHTPACT, a TAKXKE MOITHYECKHE OCHOBBI U
XyJIO)KECTBEHHO-ICTETHUECKHE 3aa4H, TaKhe KaK CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKHE H
dbenomen nureparypHoil (opmbl - cpenu (aKTOpOB, CO3AAIONIUX KpacoTry U
BO3/ICUCTBYIOIINX HAa YUTATEIIS.

IIpakTHYecKne pe3ybTaThl HCCJIEAOBAHUS OTPAXKCHBI B CIICAYIOIIEM:

OTIPENEIICHO, YTO B (DONBKIOPE KapaKaIMaKCKOTO U COCETHETO TYPKMEHCKOTO
HApOJOB, KOTOPBIC XWJIA B JPYKECKHX OTHOIICHHSAX, TOSBUINCH SIUYCCKHE
MPOU3BEICHUS C OOINMU CIOKETaMH M MOTUBaMH, T. €. HCTOPUYECKUC TIPESIAHUS;

BBISIBJICHBI T€HE3UC W DBOJIONMUS HCTOPUYECKUX TMPENaHuld  IyTeM
COITOCTABJICHHUS KapaKaJIaKCKOTro, TYPKMEHCKOTO W aHIIMHCKOTO (DOJIBKIOPHBIX
MarepuayioB, CBSI3aHHBIX C HWCTOPHUYCCKUMH JIUYHOCTIMH W HCTOPHUYCCKUMU
COOBITHSIMU;

000OCHOBAaHO Ha OCHOBE XYIOKECTBEHHOTO OOCYXKJIEHUSI CIOKETOB, MOTUBOB U
00pa30oB UCTOPUYECKUX TMPENaHUN KapaKaJMaKCKOro, TYPKMEHCKOTO U aHTIIUHCKOTO
dombKIOpa, UX CXOXKUE W OTIIMYUTEILHBIC CBOMCTBA OT MHUQOB, JETEH, CKa30K H
T.J;

OIpEIENIEHbl ~ THUIIOJIOTHSI W OCOOCHHOCTH  HMCTOPUYECKHX  MPEIaHMUi
KapaKaJIMaKCKOTO, TYPKMEHCKOTO M aHTIIMKACKOTO (POJIBKIIOpa TPHU COMOCTABICHUHU
UX CIOKETOB, KOMIIO3UITMOHHOM CTPYKTYpPbI, MOTHUBOB;

YTOUYHEHBI  XYIO)KECTBEHHBIE  OCOOCHHOCTH  HCTOPHUYECKUX  IMpPEAaHHM
KapaKaJIMakCKOro, TYPKMEHCKOTO M aHDIHKCKOro (onbKiIopa Ha OCHOBE
CPaBHUTEIHLHOTO OOCY)KICHUS X IMTOATHKH.

J10CTOBEPHOCTH pe3yJbTaToB UccJIeI0BaHUs OTIpenemnsieTCs
000CHOBAaHHOCTBHIO UCTOPHUECKUX TPEAaHUN B KapaKaJaKCKOM, TYPKMEHCKOM U
AHTIIMACKOM (DOJTBKITOpE, WX MOCIIEAYIOIAst ABOJIIONNS, OTJINYHE OT MU(OB, JIETCH]I,
CKa30K, CBSI3aHHBIX C HCTOPUYECKUMHU COOBITHSIMH U UCTOPUUCCKUMU JTUIHOCTSIMHU.
Haydnast koHIeIUs TIOPKCKOM W MHUPOBOW (DOTBKIOPUCTUKH OMPENEISIECTCS TEM,
9TO PE3yNIBTaThl COMOCTABUTEIHLHOTO MCCICIOBAHUSI OTHOCUTEIIEHO TECOPETHUSCKIX
BO33pCHUH, aHAIN3a UCTOPHUYECKUX TPENaHUH, pe3yIbTaTOB OTHOCITCS K METOIaM
CPaBHHUTEIBLHO-UCTOPUIECKOTO, CPAaBHUTEIBHO-THUIIOIOTMYECKOTO, XYI0KECTBEHHO-
ACTETHUYECKOTO, CTPYKTYPHOTO aHAIN3a, MPUMEHEHUEM TEOPETHUECKUX B3IVISIIOB U
PEKOMEHIAIMi Ha TMPAaKTHKE, a TaKXKe TOT (aKT, YTO IONy4YeHHBIE PE3YJbTaThI
TIOATBEPIKACHBI COOTBETCTBYIONTUMU YUPEIKICHHUSIMHU.
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Hay4ynasi u npakTHYecKasi 3HAYMMOCTb Pe3y/1bTATOB MCCJICAOBAHMS.

Hayunass 3Ha4MMOCTb JAHHOM JUCCEPTALMOHHOW pPAaOOTHI 3aKIOYAETCS B
CPaBHHUTEIBHOM pAacCCMOTPEHUM HWCTOPUYECKUX MPENAHMM B KapaKaJIaKCKOM,
TYPKMEHCKOM M aHIJIMHCKOM (DOJIBKIIOpE, WX CHEHU(PUUYECKUX YEpT, CIOKETA,
KOMITO3ULIMOHHOTO IIOCTPOEHHUSI, MOTHBOB, XyHOXXECTBEHHOCTH U THIIOJIOTHH,
HAJIMYUSl UCTOPUYECKUX MPENAHUN B TIOPKCKOM M MHPOBOM (DOJIBKIIOPE, CXOKECTU
X OSKAaHPOBBIX IMPU3HAKOB, B H3YYEHHHU C THUIOJIOIMYECKOM TOYKU 3pEHUs,
OTMEYAaETCsl, YTO OHU UCIOJIB3YIOTCS B HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUAX, HAIIPABICHHBIX HA
BBISIBJICHHE HAIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEHN 3MUYECKOrO TBOPUYECTBA.

[IpakTryeckas 3HAUUMOCTb pabOTHl 3aKJIIOYaeTCs B €€ Marepuajax M
pe3ynbrarax, KOTOpble MCIONB3YIOTCA MpPU CO3JaHUM Y4YEeOHUKOB U Yy4eOHO-
METOIMYECKHX TIOCOOMII 1O mpenaMeraM YCTHOTO HAapOAHOTO TBOPYECTBA,
auTeparypsl U (OJIbKIIOpa, KOTOpbIE MPENOAANTCSl B HANPABICHUSAX BBICLIETO
00pa30BaHUA U CHIELHATBHOCTIX MaruCTParyphbl.

Buenpenue pe3yabTaroB ucciaenoBaHusi. Ha oCHOBE MMOJIy4EHHBIX HAay4YHBIX
pE3yNbTATOB N0 THUMOJOTHMM MCTOPUYECKHMX IMPENAHWM HA  Marepuanax
KapakaJIlaKkCKOro, TYpPKMEHCKOr0 M aHTJIMHCKOTo (POJIbKIIOpa:

HAy4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOABI, CBS3aHHBIE C BBIIBICHHEM TOIO, 4YTO B
KapaKaJIaKCKOM, TYpKMEHCKOM M aHIIMICKON (ONBKIOPUCTHKE HCTOPUUYECKUE
OpEfaHusl SIBISIIOTCA OJHUM W3 DJIMYECKUX IKAHPOB B CUIy creuupuku
COOBITUMHOCTH, CTPOEHHMEM Ha OCHOBE PEaNIbHBIX COOBITUH M CBSA3BIO IIABHBIX
repoeB C HUCTOPUYECKUMHU JIMYHOCTSIMH OBbUTM HUCHOJBb30BaHBI B HM3YyYCHHUU
UJIE0JIOTUU OECTIPUCTPACTHOCTH B paMKax MpOeKTa «YCTHas Mpo3a KapaKallaKkoB
(>kaHpOBasi CTPYKTypa, F€HE3UC, CUCTEMa OOpPa30B, CIOKET U MOTHUBBI, MO3THUKA)»
(2021-2023) BemonHEHHOr0o B KapakaimakCKOM —Hay4HO-HCCIIEI0BATEIbCKOM
MHCTUTYTE T'yMaHuTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otnenenuss AH PY3 (Copaska
Ne306/1 Kapakanmakckoro otnenenuss AH PY3 or 4 asrycra 2023 roma). B
pe3yabTare, B KapakaJIlakCKOM (OJbKIOpPE ObUIM CONOCTAaBJIEHBl YHUKAIbHbIE
KaHPOBbIE OCOOEHHOCTH HWCTOPUYECKUX MPENaHUM, CIOXKET, KOMIIO3ULUOHHAS
CTPYKTypa, oOpa3Hasl cucTeMa UCTOPUYECKUX MPEeNaHuil ¢ MUPOBBIM M TIOPKCKUM
(bOoSBKIIOPOM, OTpeAesieHbl TUIOJIOTMYECKHE CXO/CTBA, a TakkKe ObLIM OOHOBJIECHBI
METOAMYECKUE PUEMbI 00CYKIEHHS TEKCTOB MpeIaHuii;

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE B3IVl CBSA3aHHBIE C  OLEHKOW  (opMmo-
KOMIIO3UIIMOHHBIX  aClEeKTOB  00pa3oB, KOTOpble CBsA3aHbl ¢  (urypamu
UCTOPUYECKHUX JTUYHOCTEH, MPUHAISKAIINX K SITUYECKOMY KaHPY B (POJIBKIOPHBIX
NPOU3BEJICHUSAX B  HCIOJb30BAHUM CIOXKETOB M MOTHBOB, CBSI3aHHBIX C
VCTOPUYECKUMH U PEATBHBIMU COOBITUSIMU B CTPYKTYpE MCTOPHYECKUX IMpPETaHUI
KapaKaJIaKCKOro, TYPKMEHCKOTO ¥ aHIVIMHCKOTO (OJIBKIIOPA, a TAKXKE BBIBJICHUEM
UX KaHPOBBIX OCOOEHHOCTEW, TAKUX KaK OTJIIMYUTENbHBIN aclieKT OT (POJIBKIOPHBIX
NPOM3BEACHUN MHOTO XapakTepa, OTHOCSIIMXCS K (DOJIBKIOPHBIM >KaHpaM
CBOCOOpa3HbIX JIET€HJ M TMpEeJaHuid, B YACTHOCTH JIEr€HJ M  CKa3oK,
MU(OJOTHUECKUX CKa3aHU U COXPaHEHHE CBOMX JOKAJbHBIX OCOOCHHOCTEW U B
Hallli JHH, a TaKke (OpMaJbHBIX OCOOCHHOCTEW, TaKUX Kak COcO0 HCIOJIHEHHS,
CTPYKTYpa, OJIMIETBOPEHHUEM XYJOXKECTBEHHOTO 00pa3a-CUMBOJa B 3IHUYECKOM
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(OJBKIIOPHOM MPOU3BEICHUN YEpe3 XYJ0KECTBEHHYI0 MHTEPIPETALUI0 CUMBOJIOB
peambHBIX 00pa3oB, HMCTOPUYECKHX JIMYHOCTEM M CIOKETHOM CHCTEMBI B
UCTOPUYECKHUX TMPEaHusAX KapaKallakCKOro, TYPKMEHCKOIO U aHIJIMICKOIO
(donpkiopa OBUIM HCIOJB30BaHbI B My3ee HcKyccTB umenu W.B.Casunkoro,
(CnpaBka No2-04/874 MunucrepctBa KynbTypsl Pecriybnmuku KapakanmakcTan ot
18 wmrons 2023 roma). B pesynbrare 10Ka3aHO, YTO COXPAHMBILMECS B HApOJE
CBEACHHSI 00 UCTOPUYECKUX JTUUHOCTSIX, BETUKUX AEATENAX U Oaxiiel NOsIBISUTUCH B
BUJC TMpEAaHWi, U WX H3YyYECHHUE B MHUPOBOM M TIOPKCKOM (POJIHKIOPUCTUKE
JOKa3bIBA€T, YTO HMCTOPUYECKHE TMPENAAHUA  HUMEIOT cnenuuaecKuii
TUMOJIOTUYECKHUMN XapaKTep;

Hay4YHbI€ BBIBOJbI, CBS3aHHBIC C OIpPEJEICHUEM Ba)KHOM MO3TUYECKON pPOJH
HNOITHUYECKUX M JIMHIBOIIOITUYECKUX CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH, TaKUX Kak
CUMBOJIMKA, MeTadopa, CpaBHEHHUE, OIUTET, OJUIETBOPEHUE, KOHTpPAcT B
UCTOPUYECKUX MPEIaHUsAX, UMEIOIINX CBOIO OOpPa3HOCTh U XYJO’KECTBEHHOCTb, a
TaKKe MOITUYECKUX OCHOB M XYJOXKECTBEHHO-ICTETUYECKHMX 3a/ay, TaKuX Kak
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYeCcKre U (heHOMEH JUTepaTypHOil hopmbl - cpenu (HaKTopoB,
CO3AMIIMX KpacoTy M BO3ICHCTBYIOIIMX Ha YWTaTelsl Ha Marepuale
KapakaanakCKoro, TYpKMEHCKOTO M aHTJIMICKOro (ojibKiIopa ObLIM HCTIONb30BaHbI
B Tenenepenaue Temepanuoxkomnanuu PecnyOnuku Kapakanmakcran «Tunre
utnbap enre  urubap»  (CmnpaBka  Tenepagmokommanuu  PecryOnmuku
Kapakanmakcran Ne05-22/334 or 5 wrons 2023 roma). B pesynbrate Oblia
o0ecrieyeHa Hay4yHasl MOIMYJIIPHOCTh 3TOM TeNenepeaadn, a B CO3HaAHUU MOJIOJICKH
rIIyOOKO YKOPEHMJICS TOT (PaKkT, YTO HAIIM HAI[MOHAJbHBIC JOCTOSHMS CITYKHIA
CPEICTBOM COEIMHEHUS MEKIOCYIAPCTBEHHBIX OTHOLIEHWH U COTPYAHUYECTBA B
0071aCTH KyJIbTYPHI U HAYKH.

AnpoOauusi  pe3yjbTaTOB  HAY4YHOI0  HCCIeA0BaHMs. Pe3ynbrarhl
UCCJICZIOBAHMSI TIPOIUTA OOCYXICHHE HA 6 HAyYHO-TIPAKTUICCKUX KOH(PEPEHIINUIX, B
TOM 4YHCIE Ha 4 MEXAYHApPOIHBIX U 2 PECHyOJMKAHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(pEpEeHLIUAX.

Ony0/1MKOBaHHOCTH Pe3yJbTATOB HccaeAoBaHus. [lo Teme nuccepranuu
oIy0JIMKOBaHO Bcero 15 HayuHbix padotr. U3 9 crareil pekoMmeHnaoBaHHbIX Briciiei
aTTeCTallMOHHON KoMmHuccuel PecryOnuku Y30ekucTan st myOJIuKau OCHOBHBIX
HAy4YHBIX  PE3YJbTATOB JOKTOPCKUX JAMccepTanuii /  OmyOJMKOBaHbl B
peciyOIMKaHCKUX U 2 B 3apyOeKHBIX JKypHaJax.

Crpykrypa u 00bem Auccepranuu. /{uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS] U CIMCKA MCIOJIb30BAaHHOW JHTepaTypbl. O0ObeM auccepTaluuu
coctaBiser 132 crpaHwil.

OCHOBHOE COIAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBeneHun guccepraiiii 00OCHOBAaHA aKTyallbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH
UCCJICIOBAHUS, U3JI0KEHA CTENEeHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, OMPEAeTIeHbI 1elb U
3a7aui, OOBEKT W MPEAMET UCCIEAOBaHUs, HaydHass HOBU3HA, MPaKTHUYECKHE
pe3yabTaThl, IOCTOBEPHOCTh PE3YJbTATOB, BHEAPEHUE PE3YJIbTATOB B MPAKTHUKY,
anpoOarusi, ormyoJIMKOBaHHOCTH padoT, CTPYKTypa U 00BEM UCCIIEIOBAHMUS.
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IlepBass riaBa JuccepTalvii, KOTOpas Has3bIBaeTcs «XapaKTePUCTHKA H
HU3yYeHHe HCTOPUYECKUX NMpeJaHuiD», COCTOUT U3 JIBYX 4acTel. B mepBou yactu
TOM TJIaBbl Ha3BaHHOW «(OCO0EHHOCTH M HCCJIEeJ0BAHHE MCTOPHYECKHUX
npeJaHuii» TOBOPUTCS 00 MCCIEIOBAHUSAX MCTOPUUYECKHUX MPEAAHUI B TIOPKCKOM
U MHUPOBOIl (OJBKIOPUCTUKE, B CPAaBHUTEIBHOM AacCHEKTe ONPEAENICeHbl HX
TUIIOJIOTUYECKUE CBOWCTBA. BBIABIEHBI TEMaTUYECKUE BHIBI HCTOPUYECKHUX
IIpEeAaHuu.

[loBecTBOBaHHE COOBITUH B MpeAaHUsX JOBEACHO JO TMOITUYECKON
3aKOHOMEpPHOCTH Oyiarojaps TOMY, YTO Paccka3 CBSI3aH C pEaIbHOM KU3HBIO.
[ToaTOMY MCHOJIB30BaHKUE B NPEAAHUAX PEAIBHOCTU CTAJIO BEAYLIUM IPUHIHUIIOM.
B TiopkckoM u MuUpoBOM (OJBKIIOpE MpedaHusi UMEIOT CBOIO OOpa3HOCTh U
IIO3TUKY, CYILIECTBYIOT OIIPEAECICHHBbIE IO3THUYECKHUE CPEACTBA IIOBECTBOBAHUS,
JIMHTBOIIO3TUYECKUE CBOMCTBA W KOMIIO3MLIMOHHBIE JJIEMEHTHI, pPEATU3YIOLIUE
CUTYaLUIO, U IIPU UX COMOCTABJICHUH OHU CO3/Ia0T THUITOJIOTHYECKOE CXOIACTBO.

IIpenanuss oTiMyaroTCs NO COAEpP)KAHUKO W TeMaruke. M3BecTHO, 4TO B
TIODKCKOM ¥ MHPOBOM  (POJIBKIOPUCTUKE HET €IMHOr0 MHEHUsT B HX
knaccuukarmuu.  Hanpumep, y30ekckuit  donpkimopuct Y. Kymanazapos
nojipasfiesieT MNpeAaHuss Ha TpU TUNA 10 COACPXKAHUIO U TemaTuke: 1)
STHOHMMMYECKHUE MPEJaHUusl — O BO3HMKHOBEHHH Pa3HbIX HApPOJOB U IUIEMEH; 2)

UCTOPUYECKUE TpEeNaHusi — TMpeaaHus 00 HUCTOPUYECKHX IePCOHAX WIIU
HUCTOPUYECKUX COOBITHAX, WIM BKJIOYAIOT 00a BHUAa; 3) TOMOHUMHYECKHE
MpelaHusi — O TNPOMCXOXKJACHWM Ha3BaHUW 3€MeEllb, BOJHBIX OOBEKTOB,
MECTHOCTEH?

B kapakanmakckoil ¢onbkiopuctuke ydeHbii M.AmnamOepreHoBa usydana
KapakaJllNaKCKUe HapOJHbIE TMpEeJaHus, pa3feluB HUX Ha MOATh BUIOB. OJTO
ATHOHUMUYECKHE, TOMOHUMUYECKUE, HUCTOPUUECKHE, HApPOAHBICE TMECHU U
PEIUTHO3HBIE [IPEIAHHS

Hekoropbie BuIbI MpeAaHWil CBsI3aHbl C MCTOPHUUECKUMHU COOBITHUSAMH. B
npeAaHusix, CBA3aHHBIX C TMEPCOHaMH, MNPUBOAUTCS UHoOpMamus 00
ONPENENCHHOW JIMYHOCTH, TMPOPOKE, TMpaBUTENle, BHU3HUpE, LAPEBUYE U
OIMMUCBIBAIOTCS 00pa3bl HCTOPUYECKUX JIMUHOCTEH MPOIILIOTO.

UccnenoBarens  B.K.CokonoBa, wu3y4aBmias  cnenuduyeckue  BUIBI
UCTOPUYECKUX TMpENaHuii B pycckoM (GOJIBKIOpPE, B CBOEM HAYyYHOM Tpyje
«Pycckue ucrtopuyeckue MpeaaHusi» OOBSICHSAET, YTO MOSBICHUE HCTOPUYECKUX
npelanuii B pycCKoM (hOJIBKIIOPE CBSI3aHO C YKPEIUICHHUEM TOCYAapCTBEHHOCTU U
pPa3BUTHEM HAIMOHAIBLHOTO caMOCO3HaHMs. Pycckue (OIbKIOPUCTHI, Pa3MBIILISS
00 0COOEHHOCTSIX UCTOPUUECKUX MPEAAHMH, AT UX Ha YETHIPE TPYIIIIHL.

1. Ilpenanusi, BO3HHUKIIKE HA OCHOBE JCHCTBUTENbHBIX (DAaKTOB WIIU
packpbiBarolue o0pa3 HCTOPUYECKOrO JIMIAa M CMBICI €ro JesATeIbHOCTU (B
HapoJHOM MoHuMaHuu). 2. [lpenanusi, 0OBACHSIONUE MPOUCKOKICHUE MECTHBIX
OOBEKTOB M Ha3BaHUU B CBSI3M C HMCTOPUYECKUMHU COOBITHSIMU W JIUIAMU. 3.

2 XKymanazopos V. V36ek ponpknopu Ba Tapuxu Bokenuk. — Tomkent: ®an, 1991 — 179-6.
2 Annambeprenosa U. Kopakaimox xank puBosiTiaapu (okaHpuid y3ura xociaurd, tacau¢u). [ucc. ABropedeparu.
Tomkenrt, 2018. —b. 23.
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JlerennapHpie MpeJaHUs ¢ MOTUBOM 4ya, B KOTOPHIX HUCTOPUYECKUE COOBITHS
OCMBICIISIFOTCSI € PEIUruo3HoM Touku 3peHusi. 4. Cka304HbIE CIOXKETHI,
IPUYPOUCHHBIE K HCTOPUIECKIM HCSTEISIM .

B anrnwmiickom ¢onbpkiiope «Jlerenga — 3To pacckasbl, NPETEHAYIOIIUE 10
OpUpOJE Ha MCTOPUYECKYIO TpaBly, HO HE HMEIIUe MoJ co00i OCHOBAaHUU.
SpxkumMu npuMmepamMu SIBJISIFOTCS JIETE€HIBI 0 Kopoje Aptype, UepHoit bopone u
Pobun I'yae. Ecimu yx TOBOpUTH 00 MCTOPUYECKUX JUYHOCTSIX, KOpoib Puuapn
JEUCTBUTENBHO CYIIECTBOBAJN, OJHAKO ¢urypa Kopois ApTypa sBIseTcs
JIereHJapHO BO MHOTOM Oarofapst MHOXECTBY pacCcKa3oB, CO3JaHHBIX O HEM.

Jlerenga TakXKe OTHOCUTCA KO BCEMY, YTO BJOXHOBJSIET Ha CO3JaHUE
MHOKECTBa UCTOPUH, WM K YeMY-TTM00, UMEIOIIEMY HENpeXosiiee 3HaUeHue Uiu
cnaBy. Jlerenga mepemaercss M3 yCT B YCTa, HO MPOAOINKAET PA3BUBATHCS CO
BpeMeHeM. bonblasg 4acTe paHHEN JuTEpaTypbl HAUYMHAIACH KaK JIETE€HJIBI,
paccka3aHHbIE M MEpPECKa3aHHbIE B 3MMYECKUX MO3Max, KOTOPbIE IMEPBOHAYAIBHO
nepenaBaiuCh yCTHO, a 3aTéM B KaKOW-TO MOMEHT ObUIM 3amucanbl. K HEM
OTHOCAITCA TaKWe IIeNeBphl, Kak rpedeckue mnosmel [omepa («HMnumama» u
«Onucces»), marupyembie okoio 800 r. mo H.3., U ¢panmysckas «lllancon ne
Ponann», natupyemast okosio 1100 r. H.o.»28,

[Ipu comocTaBieHUU HAYYHBIX HCCIEHOBAaHUN MO M3YUYECHHUIO MCTOPUUYECKUX
npelaHuii B TIOPKCKOW U MUPOBOM (DOJIBKIOPUCTUKE BHICKa3aHHBIE MHEHHS 00 MX
CBOEOOpa3HbIX OCOOEHHOCTSIX, KACAIOLIMXCS KaHpa U COJAEPKAHMS, UMEIOT OOLIUI
XapakTep, YTO COCTaBIISIET WX THUIOJIOTMYECKOE CXOACTBO. Takum oOpaszom,
XapaKTEepHbIE YEPThl HMCTOPUUECKHUX TMPEJAHUW C Y4YaCTHEM HCTOPUYECKHUX
JUYHOCTEH OBUIM pPAacCMOTPEHBI B CPABHUTEIBHOM AaCHEKTE€ U YCTAHOBIEHBI HX
HECKOJIBKO BUOB.

1. Ilpenanus, uzoOpaxaromme oOpa3 MPOPOKOB, CBATHIX M IMPABEIHUKOB
(«Packassaue Bemukoro Amm», «I'HeB Bemmkoro Ammy», «/lobpora Bemukoro
Amm», «Mwmiocte CyneiiMmaHa K JieTydell Mblny, «lcnblTaHue mnpopoka
Cyneiimanay, «IIpopok u copoka» u Ipyrue);

2. Ilpemanusi ¢ oOpazamMu TpaBUTENEW WIM BOCHAYAIHHUKOB, BOWHOB
(«IToBecth 0 Mypanbi-lllepe u Cynran Cylinde», «Con Maman Ousy,
«OcBoOOxkIenne MamaH Ous oT nmoipkHocTu», «EceHrenpan m Aigoc Ouiiy,
«Angoc Owuit»y, «EpHazap Anako3 — Bowurtenb», «cmanmusp-xan», «3aBer
Apucrorens Uckannepy» u ap.);

3. IIpenanus ¢ obpa3zamMu 3HaMEHUTHIX HenuTene («OKeruThOa chiHa XakuMa
VYasiknanay», «O mynpoctd AmjiaTyHa M HaXOAYMBOCTH AJlacTyHa» U Jp.);

4. Oco0EHHOCTBIO MCTOPHUYECKUX TMPEJaHUUN SBISETCS T€HEAJIOTHS POJOB U
OOLIMH, WX TMPOUCXOXKIECHUS, CBA3b C HMCTOPUYECKUM JIMIIOM COTBOPHUBIIUM
UCTOpHUIO, T.€. TNpEJaHus, HU300pakawllue o00pa3 HCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH
(«Kumuaku» u ap.);

2T Cokonosa B. K. Pycckue ucropuueckue npeanns. Mocksa: Hayka, 1970. Ctp. 275.
%8 The Meaning of Myths, Folklore, Legends, and Fairy Tales. https://www. thoughtco. com/ defining- terms-myth-
folklore-legend
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5. Ilpenanus ¢ oOpasamu 1mo3toB u Oaxmieit (Anmmep Hasom, BaOyp,
MaxThIMKYJTBI, AXUHMS3, bepnax u ap);

6. Ilpenanusi cBs3aHHBIE C reorpa@UuecKUM MECTOIMOIO0KEHUEM, TOPOJIAMHU
r7ie IPOUCXOIUIIN UCTOPUUYECKUE COOBITUS ¢ ucToprueckumu auramu («Hyp atay,
«Hazneimxan Cynbryy, «Kamxabam» u np.).

Bo BTOpOoM paspene mnepBOM TIJIaBbl HA3BaHHOM «XyH0KEeCTBEHHAS
HHTEePINpPeTalUs peajbHbIX 00pPa30B U CHMBOJIOB HCTOPUYECKHUX JUYHOCTEN B
npeJaHusAX» paccMaTpuBaroTCi (AKTOPhl, TPaJAUIMOHHBIE MOTHUBBI, O00pa3Hbl,
CIO)KET M JAPYrMe€ DBJEMEHTHl MOBJHUSBIINE HAa BO3HUKHOBEHUE HCTOPUUYECKUX
NpelaHuii, TNPUBOJUTCS WX CPABHUTENBHBIM aHaIM3, a CHCTeMy o00pa3oB
HMCTOPUYECKUX MPEIAaHUN COCTABIISIIOT IPOPOKHU U CBATHIE, PEATTBHBIE PEITUTUO3HbBIC
JIIOJIA, U3BECTHBIE UCTOPUYECKUE NEATENH, MaJUIlIaxu, TPaBUTENIN, MOJIKOBOALBI,
BOCHAYAJIbHUKH, BOWHBI, M3BECTHbIE OOpIbI, M CBSA3aHHbIE C HUMHU ILJIEMEHA,
oOuHbL. ONpeaeneHo, YTo NPOUCXOKACHUE UCTOPUUECKUX MPEAAaHUN CBI3aHO C
MCTOPUYECKAM JIMLIOM HWJIM YEJIOBEKOM, ONPEAECICHHOE MECTO B KOTOPBIX
3aHMMAIOT 00pa3bl Oaxiieil W MO3TOB, KOTOPHIE BOCXBAJSIOT HECPABHEHHOTO
AIUYECKOT0 TEPOS.

N3BECTHO, YTO B YCTHBIX M NHUCHBMEHHBIX IPOU3BEACHUSX HMEETCS CBOS
Tpaaullvs MPOCIABIEHUS 00pa3a MPOPOKOB, CBSATHIX YIOJHMKOB U CBSTHIX. B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TPOM3BE/ICHUSIX, Ha OCHOBE 00Opa3a MPOPOKOB TMEPENArOTCs
npencTaBlieHus Hapoja o0 oOpazoBaHHOM uesnoBeke. [losromy B Hapoae u B
(boTBKIIOpE CYMIECTBYIOT HECKOJIBKO MPENAHUNA O MMPOPOKAX, CBATHIX U MPABEIHBIX.
B »9TuUX mnpenaHusx TMOBECTBYIOTCS COOBITHS, CBSI3aHHBIE C OJIArOpPOJHBIMU
JESHUSIMUA TPOPOKOB U CBSITHIX, MPABEAHBIX, KOTOPHIX OHM CUMTAIH CBSTHIMHU.
Cnenyer Takke YHOMSHYTb, 4YTO 0O0pa3 MPOPOKOB U CBATHIX YTOJHUKOB U
MPaBEIHBIX OTJINYAETCS OT OOBIUHBIX JItoJel. IMEHHO MOATOMY B MpeAaHusIX Yale
OIMHCHIBAIOTCS MU(PUIECKUE XAPAKTEPUCTHUKUA ITHX 00pa3oB. Hampumep, MOXKHO
OTMETUTh TaKWe HMCTOPUYECKHE MpeAaHus B KapakKallaKCcKoM (oJbKIIope, Kak
«Packassnue Benukoro Anuy», «I'HeB Benukoro Anuy, «Jloopora Benukoro Anuy,
B TYpPKMEHCKOM (ombkiiope «Bemukuii Anuy», B aHTIuicKoM (Gonbkiope «CBsToi
Ocwury» («Saint Osyth(Osgyth)»), «Cesitoii I'eopruii» («St.George).

B wucropuueckux mpemanusix oco00 TpemeTHO W madocHO wu3o0paxaercs
o0pa3 mpaBuTeled WIM BOCHAYaJIbHUKOB U mMojkoBoAaleB. Hamnpumep, B
KapakaJllakckoM (onbkiope npeaanue «EpHazap Allako3 — BOMH» M300pa)kaer
Epnazapa Anako3a HapoJgHbIM TrepoeM. CyllecTBYIOT UCTOPUYECKUE MPENaHus U
HMCTOPUYECKUE JIETEHABl O TAKUX HCTOPUYECKUX JIMYHOCTSAX U B AHIIIUMCKOM
donpkiope. Hampumep, Takue npenanusi 00 UCTOPUIECKHUX JIMIHOCTSIX Kak PoOuH
I'yn, Koponbs Aptyp, Xepeapa VYeik, boyauka u ap. Cpeaum HuxX OobIIoe
KOJIMYECTBO NPENAHUN OTHOCHUTCS K Kopoutro Aptypy. Ilockonsky «Ecnmm m ecthb
Kakas-TO JIereHAa, O KOTOpOM MOYKHO CKa3aTh, YTO OHA BOIUIOUIAET HJICIO
bputanuu B ipeBHHE BpEMEHA, TO 3TO, IOJKHO OBITh, JIETEHAA O Koposie ApType.
['oBOpsT, 4TO camblii 3HaMEHWUTHIA W3 OpuTaHCcKkux koposeir Kopomb Aptyp
3allMIIan CTpaHy OT CaKCOHCKMX 3axBaT4MkoB B V u Hauane VI BB., U OH OblI
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PEeIMETOM MHOTOYUCIEHHBIX UCTOPUM, KOTOPbIE TPUOOPEN HEKUI MU(POIOrU3M
B BpI/ITaHI/II/I”Zg

B sTOM mpepaHum oTpa)aercss UCTOpPUYECKasl IpaBJa B CO3HAHUU HApOAa,
NOBECTBYIOLIas O MOABUrax Kopoisii ApTypa. B pesynbrare 3TOro mosiBUIOCH
HECKOJIBKO TIpenaHuii 006 oOpaze kopoisi ApTypa. B ux croxeTHOW cucteme
YCWJIEHbl HEKOTOpbIE TPAJULMOHHBIE MOTHUBBI AHIIMMCKOro (osbkiaopa. MoxHO
3aMETUTh, YTO 0C000€ 3HAUYCHHE B ATUX MPEAAHUAX MPUAABAIOCH OJIArOPOIHBIM
NESHUSIM KOpoJist ApTypa Ha NPOTSKEHUU BCEH €ro KU3HU.

B kapakanmakckoM U TYPKMEHCKOM (DOJIBKIOpE Takke CYIIECTBYIOT
npenaHusi, B KOTOPBIX OCBEIIaeTcs 00pa3 BCeM M3BECTHBIX LenuTeneid. Hampumep,
«Kenutnba cpiHa Xakuma YiasiknaHay, «O Myapoctu AIuiaTyHa U HaXOIYUMBOCTH
AnactyHay, «JIlykman Xakum» u Apyrue.

B napogHoM (Qoribpkiiope Takke HIMPOKO PaCIpOCTPAHEHbI HCTOPUYECKUE
npeaaHusl 0 ModTax U Oaxiiel, KOTOPbIe COCTABIISIIOT OCOOBIM TEMAaTUUECKUNA BU/I.
B Hux sipko u3o00pakaroTcs HICTOpUUYECKHE COOBITHSI, HCTOPUSI HAPOJHBIX IMO3TOB U
Oaxiuel, peanpbHO mMoBecTByercss ux Ouorpadus. I[losTtomy B 3TOM THIE
UCTOPUYECKUX TMPEJaHUi CO3Jal0Tcsi 00pa3bl MOATOB, Oaxied u ckasurenei. B
KapakaJiMakCKoM  (ONbKIOpEe MOXKHO TPUBECTH B  KauecTBe IMpumMepa
UCTOpUYECKUE TMpeaaHus noJ Ha3BaHueM «CocTsa3aHue mo3ToB bepnaxa u
AKuHUs3a», B TYPKMEHCKOM (GosbKkiope — «MakKThIMKYJIbD», B aHTIUHCKOM
doabkaope — «Anbdpen Benukwuiiy («Alfred the Greaty).

B sTOM paznene B CpaBHUTEIBLHOM ACHEKTE U3YyYE€Hbl HAPOAHBIE MpeaaHus,
CBSI3aHHBIE C HAa3BAHUSIMH MECT, UICTOPHUUYECKUMH JTUYHOCTSIMU U UCTOPUYECKUMU
COOBITHSIMHU, TpEJaHus O Tropojax, HampuMmep, «As3Kajga» B KapaKaJlaKCKOM
donekiiope, «Contan Camkap Ma3s» B  TYpKMEHCKOM  (OJIBKIIOpE,
«Croyaxenmk» («Stonehenge») B anriuiickoM (osbKiIope.

B npenanusix, CBA3aHHBIX C HWCTOPUYECKUMH JUIAMH, BOCXBAJSIOTCS
JMYHOCTHBIE KAYECTBA UCTOPUUYECKOTO JIUIA, €r0 UACATU3UPYIOT KaK BEJINYANIIEro
yenoBeka. CpaBHUTENbHOE U3ydeHHE (ONBKIOpAa HApOAOB, BBIOPAHHBIX KAk
00BEKT TaHHOTO MCCIIEIOBAaHKE, BRISBIISICT UX CBOCOOpa3ue U OOITHOCTb.

Bropass maBa aucceprauuu HaszbiBaercs «Tumosorusi crokera u
KOMIIO3UIIUM B HCTOPUYECKHUX MPEIAHUAX), B HEM COMOCTABIEHBI XapaKTEpHbIE
YEepThl CHOKETAa M KOMIO3ULIMOHHOW CTPYKTYpbl HCTOPHUYECKHMX MpeAaHui
KapaKaJakCKOro, TYPKMEHCKOTO W aHIJIMICKOTrO (hONBKIOpa, HMCCIEAOBAaHBI HX
TUITOJIOTHYECKUE CTOPOHBI.

B nepBoMm paszpenie Bropod miaBbl aucceprauvu «THIoJiorusi crokera B
HCTOPUYECKHUX MNpeJaHUsiX» Ha IPUMEPE KapakajlaKCKOro, TYPKMEHCKOro Hu
aHDMIiCKOro  (oNbKIIOpa  NPHUBEAEH  CPAaBHUTENbHBIM  aHaMM3  MpodIemM
UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEW, BBICTYMAIOIIMX B KAYECTBE IVIABHBIX TI€POEB WIH
SMU30QUYECKUX  TEPCOHAXKEH B  CIOKETE HCTOPUYECKUX MpPENaHud U
BBITIOJTHSIOIIUX ONPEACIICHHYIO XYI0)KECTBEHHYIO (DYHKIIHIO.

* Dragons and Maidens: 7 Enduring British Legends that Continue to Fascinate. https://www.oxford-
royale.com/articles/british-legends/
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B mpenanusix o0pa3 HCTOPUUECKOM JMYHOCTH H300pakaeTcsi Kak o0Opa3
MYAPOTo, TPYAOTIOONBOTO, MYXECTBEHHOTO, XpaOporo 4eioBeKa, 3allrIaoniero
CBOM Hapos, u O61aronapsi MOAYEPKUBAHUIO €T0 T'YMAHHBIX KaY€CTB U OJaropoIHbIX
JNETHUW JUUTA HAapoJla, OH BO3BBIIAETCA 0 YPOBHS maeanbHoro repos. [loatomy, B
HApOJE CO3/IAI0TCSI MPOTOTUIBI 00Pa30B HCTOPHUUECKUX JHMYHOCTeH. Hampumep,
HMCTOPUYECKOE MpPEAaHue «XaraMTail» CUUTAETCS OJHUM M3 SMHUYECKUX KAaHPOB
donbkiIopa, KOTOphI Ha BocToke sBAsieTCS CUMBOJIOM BEJIMKOAYIIUS U
rymanu3ma.  Kapakaiamakckue, TypMEHCKHE, TaJKUKCKue U  apabckue
(b OJIBKIOPUCTHI BHICKA3bIBAIOT PA3JIMUHbIE MHEHHUS W HAayYHBIE B3[JISAJIBI TIO TTOBOMY
0COOCHHOCTEH MpenaHus «XaraMmTai», JaHHbIe O €ro MPOUCXOKICHUH, OCHOBHBIX
MOTHBax W TIIEPCOHa)KaX B €€ CIOKETHOM CTPYKType, CoAepKaHuU oOpa3a
Xaramras. O6pa3 Xaramtas Ha BocToke cuuTaercsi CHMBOJIOM IIeAPOCTH. B
HapoJle¢ COXPAaHWINCh YCTHBbIE M MUCBMEHHBIE MPEJaHUs O WIEAPOCTH XaTamras,
OKa3aHWM TOMOIIM HYKJIABIIMMCS, €r0 BEIUKOAYIINHU. ECIIM CpaBHUTH TEKCTHI
NpelaHnii, TMPUBEACHHBIX B «XaramMHame)», OOHApYKHMBAIOTCA TUIIOJIOTHYECKUE
MOTHBBI, XapAKTEPHBIE JJI51 CTPYKTYPbI TPAIUIIMOHHBIX AMUYECKUX CIOKETOB:

1) Hlenpocth XaTrama B 0JIaTOTBOPUTEIHHON JACITCILHOCTH;

2) Tepnenune Xarama B IPEOAOICHUH TPYIHOCTEH;

3) 3abora Xarama 0 >KMBOTHBIX M OKa3aHHE UM ITOMOIIIH;

4) Myzapocth XaTama B PEIICHUU MPo0IeM, CBA3aHHBIX C YIydIICHUCM
JKU3HEHHBIX YCIIOBUH JIOJIEHN U T.]I.

O06pa3 XaTamTas TakKe SBISETCS TIaBHOW (UTYPOH B 31TOCaX MOJ HA3BaHUEM
«Xaram-taii» B 100 Tomuuke «Kapakanmakckoro (oibkiaopa». ITOT 310C ObLI
3anucad M.CelTHUs30BbIM (B 1956 T.) B UCMOJIHEHUU KapaKaJIMaKCKOro >KUpaya
Kyp6anbas TaxubaeBa. BaxkHo OTMETHTB, YTO TIPEIaHUE O «XaTaM-Tae» oKazasa
OMPENEIEHHOE BIMSIHUE HA PA3BUTHUE JIMUYECKUX CIOKETOB B KapaKAIMAKCKOM
donpkiiope. OUeBHIHO, YTO UCTOPUYECKAs OCHOBA 3MMOca «XaTraMm-Tail» CBS3aHA C
npeAaHueM o «XaTaMTaey.

Onoc «XaraMm-Tail» B KapakalakckoM (oibkiope, copMUpOBaBIIMICS Ha
OCHOBE JMHYECKOTO IMOBECTBOBAHUS O PEATbHBIX HCTOPUUYECKUX COOBITHSIX H
MIPOUCIIECTBUAX, CBSI3aHHBIX C PSIJOM TMOABUIOB, COBEPUICHHBIX XaTamTaeM,
VCTIOJIHSJICS. KaK TE€POMYECKHM 3II0C. B TEKCTE OMMCBIBAEMOro 310Ca NPUCYTCTBYET
o0pa3 Xaramras, XpaOporo, OTB)KHOIO U BEIMKOAYIIHOTO YEIOBEKa, KOTOPBIH
MOMOrajl CHUpOTaM M BAOBaM M ObUI TOTOB MOXEPTBOBATh BCEM pajyd CBOETO
Hapona. OTmedaercsi, 4YTO NPUBEAEHHBIE B OSTHUX MPOU3BEACHUSAX CIOXKETHI,
MOJYYUBIINE LIAPOKOE MPU3HAHME B HAPOJE, MMEIOT PEATbHOE HCTOPUYECKOE
3HaueHue. EcTh MHOro [OCTOBEPHBIX pPACCKa30B O BEIMKOAYIIMM XaramTas,
Jo0uBIIero cBoil Hapoi. B 3TuX pacckazax OMUCKHIBaeTCS J0OpOCEpAEYHOCTH
Xaramtasa. B panpHeiineM, B pe3ynbrare U3JIOKEHUS MOJOOHBIX HUCTOPUUECKUX
CIOKETOB B IIMPOKOM 3IHUYECKOM IIaHE, B perepTyape cKazuTenen u Gaxiieid Mor
CJIIOXKUTBHCS 3M0C «Xaram-Tait». Bo3MoxHO, 4TO OAMH U3 CTOPOHHUKOB 3yOalipa
nOH bakkapa, AOynbsdapamx anb-Mcdaranu, cibimman conepkaHue dTUX HAPOTHBIX
CKa30K M BIOXHOBWJICS UMU. ToT (paxT, 4To mpenanus o «XaraMTae) yIoMUHAIOTCS
B HECKOJIBKMX JIPYTMX HWCTOYHUKAX, a CIOKETBl JTOr0 MNPEJaHHs IIUPOKO
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pacrpoCcTpaHeHbl, CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO OHO OBLIO M3BECTHO KaK apabCKUM
Y MEPCUJICKUM aBTOpaM, TaK U TFOPKCKUM HapOIaM.

Hexkoropsie CroxkeTHbIE MOTHBBI 3Il0ca O XaramTae, T.€. TPaJulIMOHHBIE
CIOXKETHBIE 3JIEMEHTBHI, KOTOPhIE CUUTAIOTCA THUMOJOTMYECKHUMHU OCOOEHHOCTIMU
HapPOJHBIX 3MOCOB, BCTPEUAIOTCA TAKKE, B CHOXKETHOW CTPYKTYPE KapaKaJIMaKCKUX
HapOJHBIX 3M0coB. Hampumep, pokaenue Xarama, O€JCTBOBaHHUE TIIABHOT'O T'eposi,
BCTpEYa Teposi ¢ KPacHMBOM JIEBYIIKOM M HCHBITAHHE YYBCTBA JIOOBH, MOTHUBBI
UCIIBITAHUM, BCTPEUYAIOTCS B CBOIO OYEpEIb B HAPOIHBIX dI0cax o Jo0BU «[apun
ambiky, «Taxup u 3yxpa» u Ipyrue.

Takxke B OSTOM paszfeine K CPaBHUTEIBHOMY AHAIW3Y IPUBJICYEHBI
ucropuueckue npenanus o Mypanmu-lllepe u Cynran Cyiiune, Kopone Aprype,
XepeBapy Yeiike, BBISBISIIOTCS MPOOIEMbI HX CFOKETHOM THITOJIOTHH.

Bo Bropom paszpene  «TUmosormyeckuil  aHAJIU3  KOMIIO3HLMM
HCTOPUYECKUX  TMPEJAHMil»  PacCKa3blBa€TCsi O  CIOXKETe, MOTHUBE U
KOMITO3ULIMOHHOM CTPOCHUHU HMCTOPUYECKUX NpeIaHn, KOTOpBIE
paccMaTpuBalOTCSl Ha OCHOBE CPABHEHUS  KapakajlaKCKOro, TYPKMEHCKOTO H
AHTIIAICKOTO (POTTBKIIOPA, BBISBIISIOTCS CXOJCTBA M PA3THUNS MX KOMITO3HIIMOHHOMN
CTPYKTYPBI.

Kak u3BecTHO W3 (DONBKIOPUCTUKH, MPEJAHUs, KOTOPbIE pacCMaTpPUBAIOTCS
KaK OJMH W3 BHJIOB AMUYECKUX KAHPOB HAPOIHOTO (DOJIBKIIOpA, TOAPA3ACISIOTCS
HA JBa BHJIA: TEPBBIA BUJA KiIacCUUIUPYETCs MO TEeMaTUKe, a BTOPOM IO
CTPYKTYPE XYIOKECTBEHHOU (1)0pr130. [ToaTOMy M3BECTHO, UTO XYIOXKECTBEHHAs
CTPYKTypa MpeJaHui, TO €CTh MX KOMIIO3UIIMS, BBICTYIAeT KaK CBOEOOpa3Has
XYIOKECTBEHHAs CUCTEMa. JTO CBA3AHO C TEM, YTO, NMPEOAHMs, KaK U APYyrue
SMUYECKHUE KAHPBI, UMEIOT MO3TUYECKYIO CTPYKTYPY M MO XapaKTEPHBIM JJI1 HUX
KOMITO3UITMOHHBIM OCOOCHHOCTSIM M CTHUJIIO IIOBECTBOBAHHUS OTJIWYAIOTCS OT
Ipyrux >KaHpoB ¢oNbKIOpa, T. €. CKa3ok, JiereHn u T.a. MccrmemoBarenb
M.AGnynnaeBa, wu3ydaBlnasi TIOITUKY Ppa3HbIX JKaHPOB B  JIMTEPATypHO-
UCTOPUYECKUX TMPOU3BEACHUSIX, OTMEYAET, YTO HCTOPUYECKHE TMpEIaHus
COCTaBIIIFOT OCOOYIO YacTh JIMTEPATYPHO-UCTOPHUSCKUX IIPEIaHUN U CO3/IAr0TCS
OTJIMYUTENIBHO  OT MPOU3BEACHUM, OTHOCSIIMXCSA K JKaHPY KIACCUYECKUX
npedaHuii, TMOBECTBYIOTCS  aBTOPOM  KaK  «YIIOMHHAHHUE»,  «COOBITHEY,
«IOBECTBOBAHUEY, «3TIOCY, «paccKasy, «anTqa>>31.

Ecmm oOparuth BHUMaHuWe Ha CYIIECTBYIONIHE B  (OIBKIOPUCTUKE
VCCJIEOBAHUSA Y TEKCThI HCTOPUYECKUX MPENAHNUM, TO BBISICHSIETCS, YTO OHU, KaK U
JIPYTUE SMUYECKUE JKAHPBI, UMEIOT CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 JIOTMYECKOW CBSI3U
HECKOJIbKUX CHOKETHBIX MOTHUBOB. HECOMHEHHO, B OCYIIECTBIEHUH TAaKOrO
KOMIIO3UIIMOHHOTO €IWHCTBA, MOMHUMO TPATUIIMOHHBIX CTHJIMCTHUYECKHX (DopM,
0oJpIIOE 3HAUEHHE MOTYT HUMETh JIE€TalIM CHKeTa. TpagullMOHHBIE SMUYECKUE
MOTHUBBI M CIOKETBI, CBA3aHHBIE C XYJOXECTBCHHOM HWHTEpHpETALMEH ATUX
MOTHBOB, WIrpalOT OOJbIIyl0 poib B  (OPMUPOBAHMM U  TOJIKOBAHUU

%0 I'yceB B.E. Ocreruka doxpkiopa. 1967. — C. 123.
31A(Sz:ynnaeBa M. Anabuii-rapuxuii acapiapaa KH4uK skaHpriap nostukacu. @ui. Pancada noxropu aBropedepary.
Camapxkang, 2021. -b. 20.
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XyA0XKECTBEHHOI'O €IMHCTBAa B COCTaBe MNpenaHuil. B To ke Bpemsi OHU MMEIOT
0co00e 3HaueHHE B MOATHKE NMPEJaHUi K MOTYT ObITh KPaTKUMU UIH OOBEMHBIMU.
[ToaTOoMy, MBI BCTpeuaeM U KOpOTKHE IpefaHusi, U 6onee 00bEMHBIE, TJI€ UCTOPUU
MOBECTBYIOTCS Oosee moapoOHo. BoT moyemy, korga ydeHsle JOElsT MpegaHus Ha
BUJIbl, OHU YUUTBIBAIOT UX CTPYKTYPY U 3CTETUUECKNE OCOOCHHOCTH, U YKa3bIBAIOT,
YTO CYIIECTBYIOT JIET€HJbl C KOPOTKHM CIO)KETOM U OOJIBIIMM COCTaBHBIM
ctokeroM. HecomHeHHO, 00BEM TIpenaHuii ¢ OOBIYHBIM CHOKETOM MOXKET OBITh
KOPOTKHM M XYJIO)KECTBEHHO HEIOJIHOLIEHHBIM, HO OH MOXXET COCTOSITh U3 JOJITOr0
NOBECTBOBaHUA. VMesl KpaTKuil CIOKET, OHM MOTYT COCTOSTh M3 JBYX-TPEX
AMU30/10B, U B HHMX YETKO M3Jaraercs uaeiHoe coxpepxkanue. Hampumep, B
KapakaJilMakCKoM (OJBKIOpE HMEeTcsl MpefaHue «3aBelaHue ApUCTOTENs
Anekcanapy». B HEM BocneBaroTCA Takue UCTOPUUYECKHE JIMYHOCTH, KAK MYIpPbIN
Apucrorenb W TOpaBuTenb AllekcaHAp. B ux auanorax mapasuiesnbHO
U300paKaloTCsl MYIPOCTh M IAPCTBEHHOCTb, NEPEHAIOTCS MPEACTABICHUS 00
OTCYTCTBUH 3J1a TaM, IJI€ €CTh CIPABEAJIUBOCTh. XOTsI 00BEM COOBITUH B pacckase
HEBEJIUK, B HEM 3aJlOKE€H OOJbIION cMbIica U conepkanue. [lpemanue wumeer
MaJE€HbKUM CIOKET, HO 3JEMEHThl, OCHOBAHHbIE HAa HCTHHE, TO €CTh Ha
repoOMYECKUX TMOCTYyNKaxX AJieKcaHApa, OOECHEeUMBaIOT JIOTMUECKYIO CBS3b psla
coopiTuii. Kpome Toro, coObITHS M [AEWCTBUS UIPAIOT pEUIAIOUIYI0 pPOJb B
pa3paboTKe ClOKETa, YBEIMUYMBas €ro 3MOLMOHAaJIbHOCTh. Hampumep, coBeTs
yuuTenss ApHUCTOTeNss OCTaHABIMBAIOT Iapsd AJIeKcaHApa CcJenarb 370, OH
YYHUTBIBAET MHEHHE CBOErO YUMTENS U MPUHUMAET IpaBWiIbHOE pemeHne. Croker
JAHHOT'O MPEAaHusl MAJICHbKHI, HO OH LIEJbHBIA C KOMIIO3UIIUOHHON TOYKH 3PEHUS.
OAHMM W3 3JIEMEHTOB, XapaKTE€PHBIX JJIs CTPYKTYpPhl TPAAUIMOHHBIX CHOKETOB,
SIBJISIETCS. MOTUB 110X0Za Ha OUTBY. DTO CUUTAETCS TUIOJIOTHUYECKUM SIBICHUEM TS
HapOAHBIX HCTOPUKO-AMUYECKUX MNpou3BeneHUi. Takike, 3T0 MOXHO YBUIETh B
nerenyge «Porareiii Mckannep» («VckeHaep makbl») B TYpKMEHCKOM (DoJIBKITOpE.
CrokeT mpenanusi UMeeT KpaTkyio ¢GopMy, TJIaBHBIM T'€POEM CIOXKETa SBIISIETCS
max Mckanaep. Ecnu naxe nmpaBuiibs MupoMm, He Oyib BBICOKOMEPEH; JII00ast TaiiHa
paHO WJIM TO3JIHO PACKpOETCs — Takue YOSXKIEHHs SBISIIOTCS INIaBHOM upeeit
coiepkanusa npenanus. [lpu onucanuu comepxkaHusi OOJBIIOE 3HAYEHUE MMEIOT
HEKOTOpbIE€ JIeTaji, KOTOphle O00ECIEeUMBAIOT XYIOKECTBEHHYIO JIAKOHUYHOCTb
ClokeTa. A B aHIIMICKOM (DOJIBKIIOpE CyIIECTBYIOT npenanue «lIpaBnenue Kopois
Aptypa» u npeganue o Pobun I'yne. B uctopuueckom npenanun «lIpasienue
KOpoisi ApTypa» KpaTKO ONMCHIBAIOTCA pealbHbIE COOBITUS M3 €ro >KU3HU.
OTpaBiieHHEe U CMEPTh KOPOJIsSl B MPEAAHUM Pa3BEPTHIBAECT KOH(MIUKT M BIUSET Ha
pa3ButHe croxkera. K ToMy k€, MOTUB OTpaBJi€HUS LIApS BCTPEUAETCS TAKXKE B
AMUYECKUX >KaHpax TIOPKCKOro (osbkiopa, B TOM uucie B npenanusix. llpu
CPaBHEHUHM 3THX OCOOEHHOCTEH KapaKaJIMaKCKUX, TYPKMEHCKUX W aHIIIHHCKUX
(GONBKIIOPHBIX MPEAaHUN, MOXKHO 3aMETHTh, YTO OHHU HMMEIOT THIIOJIOTHYECKOEe
cxoacTtBo. Ucropuueckoe npenanue o Pooun I'yne «Jlerengapubiii repoit Pooun
I'ym» («Robin Hood (legendary hero)») sarparusaer Bompocs! 1o6pa u 3ma’. B
HEM mokazaHa OopbOa m3BecTHoro repost Pooun I'yaa ¢ Bmactamu 3a 100po, ero

82 https://www.britannica.com
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3abora o Hapone. ComtacHo gaHHbBIM, Pobun 'yn xun B XIV Beke. Ero miaBHbIM
BparoM Obu1 mepud HoTTrHreMa, MECTHBIN MpeICTaBUTEb PABUTEILCTBA.

Ecau oOparuTh BHMMaHHE Ha TE€HE3UC NPENaHUN, MOXXHO 3aMETHTh, 4YTO
CIOXKEThl MX CaMbIX PAHHHUX OOpa3lOB ObUIM OYEHb KOPOTKHUMH, a TMO3JHEE HX
CEOKETBI JIOMOJIHSUIUCh. Y UYEHBIE OTMEUAIOT, YTO MPEAAHUS CO CIOKHBIM CHOXKETOM
UMEIOT OOJIBIIYIO (POPMY U COCTOSIT U3 HECKOJIBKUX TPAIUIIMOHHBIX MOTHBOB YeM
MpEIaHus C KOPOTKUM ciokerom >, Croxer HEKOTOPBIX MPEIAHUN CTPOUTCS Ha
OIHOM-IBYX 3mu30aax. Hekoropeie mpemaHuss UMEIOT CIIOXKHBIM CHOKET, KaKk B
cka3kax. OpmHako MpeJaHusi OTIIMYAIOTCS OT CKa30K TE€M, YTO OTPakaloT COOBITHS
peanbHOM ku3HU. Hekoroprele mpemanus OBIBAIOT MOXOKUMH Ha JiereH1bl. OTHaKO
JIETeHJIBl OTJIMYAIOTCSA OT TpPENaHud TeM, YTO B HUX OOpa3HO IOBECTBYHOTCS
HepeaJbHbIe, MU(DUIECKUE COOBITHS.

CrokeT HCTOPUYECKMX TIPEJaHMil COCTOUT U3 TpeX YacTeW, mepBas u3
KOTOPBIX SIBJIAETCA BCTYNHUTEIBbHOM YacThO CIOKETa, BTOpas — JIUYECKU-
MTOBECTBOBATEIILHOM YacThiO, @ TPETh — 3aKIIOYUTEIBHON 4YacThio. Paccyxnas o
KOMITO3UI[MOHHOM CTPOEHHH MPEIAHUM, CTOUT OTMETUTh, UTO OHHU, KaK OTMEYAIOT
Y4EHBIE, COCTOST U3: SKCIO3UIUU — Xy[A0KECTBEHHOM BBOJIHOW YaCTH, HApaCTaAHUS
COOBITUH (KyJbMHUHAIIUM), XyAOKECTBEHHBIX D3JIEMEHTOB THIIA 3aKjItodeHus. Bo
BCTYIUTEILHON YaCTU CIHOKETA COOOIIAETCS MECTO M BpEMs COOBITHS, B AMTUYECKOMN
YacTH HJET SIHUYECKOE IMOBECTBOBAHHME, B PEIIAIONICH YacTH 0C000E 3HAYCHHUE
uMeeT OCHOBHas uH(opmMmaius, 0O0OCHOBBIBaIOMmasi 3TO cooliieHue. B croxere
HEKOTOPBIX HMCTOPUYECKUX MpeAaHuil MPUCYTCTBYIOT COYETAaHUE JeTalied MU(OB,
JETeHJI, CKa30K M TakK jajee. DTH MHEHHS OOOCHOBAaHbI Ha CpPaBHUTEIIBHBIX
aHanu3ax (QoJabKIOpa UCCIEAYEMbIX HapOJIOB.

Takum 00pa3om, NPy CPaBHCHUH HCTOPUYCCKUX MPEAaHUN KapaKaJITaKCKOTo,
TYPKMEHCKOTO W aHIIIMHUCKOro (oJIbKIopa OBbUIO 3aMEUEeHO, YTO OHHM HMEIOT
CXOJICTBA M PA3JNYUA B CHOXKETE, MOTUBAX U KOMITO3UIIMUOHHOM CTPOEHHUH.

Tperbst m1aBa guccepranuu Ha3biBaeTcsl « Tumosioruyeckoe McciaeI0BaHHUe
MOITUKH HMCTOPUYECKHMX MpeaaHuu». B e€ mepBoM paszene I1oj Ha3BaHUEM
«Tunmosiorust 00pa3oB B HCTOPUYECKHX TNPedaHHMsIX» paccMaTpPUBAIOTCS
POOJIEMBI XY/I0)KECTBEHHOTO MOBECTBOBAHUSI 00Pa30B pPEaIbHBIX HCTOPUUECKUX
JUYHOCTEN B HCTOPUYECKUX TMPEJAHUSAX HA TMPUMEPE KapaKaINaKCKOro,
TYPKMEHCKOT'O U aHIJIMMCKOTO (POJIbKIIOpA, YTOUHSIETCS UX THIIOJIOTHSI.

B wucropuueckux npeAaHusX TIJABHBIMU TE€pPOSIMU  SABJISIIOTCA  JIFONM,
COTBOPHBIIIME HCTOPUI0O M CTaBIIME CBUIACTCISIMH HCTOPUYCCKHX COOBITHH.
Hcropruueckue TMUHOCTH MOSABIISIIIMCH B UCTOPUUECKUE TIepuoibl. HecoMHEHHO, nX
3aCIyrH, MECTO B SMHYECKOM TBOPYECTBE OMNPEACISIIOTCSA 3MOXOM MX KU3HU H
Pa3BUTHEM SIHUYECKOTO TBOPYECTBA B TOT M MOCIEAYIONIMI mepuoasl. M3BecTHO,
YTO PEAIBHOCTh IMPEBPATWIACH B XYAOKECTBEHHYIO PEAIbHOCTh HAa OCHOBE
XYIIO)KECTBEHHOTO CO3HAHHUS Hapoxa. OTO IIOATBEPXKIAIT U (POJIBKIOPHBIC
npousBeneHus. B okaHpe Qonpkiopa — JereHae HMCTopudeckas peaibHOCTh
npeoOpa3oBaHa B pPEalbHOCTb XYyJNOXXKECTBEHHYIO, OCHOBaHHYI0O Ha o00Opa3ax.

¥ Mmomos K., Mup3aes T., Capumcoxos b., Cadapos O. V36ex xank orzaku mostuk mwiomu. Japcmuk. — T.:
YxutyBun, 1990. —B.175.
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[TosToOMy € MOMOIIBIO HMCTOPUYECKHUX MPEAAHUNW MBI MOXKEM O3HAKOMHUTHCS C
UCTOpPHEN  NPOLLJIOr0 W  UCTOPUYECKUMHU  JUYHOCTAMHU. Hampumep, B
KapakaJilakCKOM (POJIBKIIOpPE CO3/IaHbl 00pa3bl TaKUX HCTOPUYECKHUX JIIONEH, Kak
Tymapuc, Uckennep 3ynkapnaity, Llaps Cyneitman, Aninoc buii, Epra3zap Anakos,
Kymap Anansik, Cyntan Cyitun, ['ynaupcun, Cynran Canxap u agpyrue. I3BecTHO
TaKXe, 4YTO 00pa3bl TaKUX HAPOAHBIX TE€POEB CO3[ABAUCh C IOMOIIBIO
(GONIBKIOPHBIX  CIOKETOB U XYHNOXECTBEHHbIX  cpenctB. Hampumep, B
pacnpocTpaHeHHOM B MHpOBOM (oinbkiope, B mpenanun o0 Hckenaepe
3ynbKapHaiiHe ynomuHaercsi oopa3 Mckenaepa. Bce mbl 3Haem, uto VckeHaep
(Anekcannp  MakenoOHCKUI), W3HAYaJIbHO  CYUTABIIMHCS  UCTOPUYECKOM
JIMYHOCTBIO, B HAPOJHBIX MPENAHUAX YTPATUI CBOKO UCTOPUYHOCTH U IPEBPATUIICS
B (ponbKIIOpHOTO (JIereHmapHoro) reposi. Anexcanap Makenonckuii (356—323 10 H.
3.), BCEMUPHO WU3BECTHBIN MOJKOBOCI U TOCYAapCTBEHHBINA AESATENb, U3BECTHBIM
Ha ucinaMckoM Bocrtoke kak Vckenaep 3ynbkapHaiiH, ObLI OJHUM U3 JIIOAEH,
OCTaBHMBIIMX HEU3ITIAJUMBbIN CJI€l B UCTOPUM, YCTHOM M MHUCHbMEHHOW JUTEparype.
OnH npoxwus 33 roga, HO 3aBOEBaj OOJBIIYIO YacTh IUBWJIM30BAHHOIO MHUpPa TOTO
BPEMEHM M OCHOBAJl BEIMKOE TrocyaapcTBo. VIMeHHO mosTomy mpenaHus,
CBSI3aHHBIE C €r0 UMEHEM, IIMPOKO PACTIPOCTPAHEHBI B HAPOJIE U MEPEIABATUCH OT
MOKOJIEHUSI K TOKoJIeHHto. OTMeuaercs, 4To HapoaHble npenanus o6 VckeHuepe
MOCITY)KWJIM CIO)KETOM B BOCTOYHOM (honbkiope u sureparype. Hampumep, B
smocax  «lllaxname» ®upnascu, «ckenaepname»  Huzamm, «Cannuid
Uckannapuity Anumepa HaBom mbl BeTpeuaem o6Opa3 Mckenmepa. B mupoBoi
(bONBKIOPUCTHUKE, B TOM YUCIIE aHIIIMUACKOH, B Tpynax J.A.Yomnuca bamk (pen. u
nep.), “Ucropus Anekcannpa MaxkenoHckoro kak cupuiickas Bepcusi llceBmo-
Kammucpena” (KemOpumxk, 1889 r); T.J. Bynca “U3Bemenune o KU3HU
Anekcanapa Maxkengonckoro”, T. Hombpaeke, «Bximaapl B ucTOpuio pomaHa 00
Anekcannpe» (E.A. Wallis Budge (ed. and trans.), “The history of Alexander the
Great being the Syriac version of Pseudo-Callisthenes” (Cambridge, 1889); Th.D.
Woolsey, “Notice of a life of Alexander the Great”, Th. Noldeke, “Beitrage zur
Geschichte des Alexanderromans™) nmpuBeIeHO HECKOJIBKO MHEHUM 00 AJeKcaHape
MakenoHckoM. B 3TuX Tpyaax MpeAcTaBlIEHbl MHEHUS O TOM, 4TO AJIEKCaHIp
Makenonckuii, T.e. Vickenaep 3ynbKapHailH SIBISETCS UCTOPUYECKON JTMYHOCTHIO U
ero o0Opa3 KHUBET B (DONBKIOPHBIX NPOU3BEACHUSIX, HAPOJ BOCXUIIAJICS UM U
CBEICHHSI O €ro JESATEIbHOCTH NEpeNaBajuch OymIyIIMM IOKOJIEHUSM Onaromaps
HapogHOMYy TBOpYecTBY. Mcxoas u3 3Tux (PakToB, BHAHO, YTO HCTOPUYECKHUE
noctmwxkennsa Mckennepa 3ynkapHailHa, €ro TpyAbl B HCTOPUM M €ro
XyIOKECTBEHHbII 00pa3 HallIM CBOE BOIUIOLIEHHWE B  KapaKaJIaKCKOM,
TYPKMEHCKOM M aHruiickoM ¢omnbkiope. [Ipu ux cpaBHeHUU OOHapyKHUBaeTcs,
4yTO 00pa3 UCTOPUUECKOM JTUYHOCTH MMEET THUIIOJIOIMYECcKuil xapakrep. To ecTh B
TIODKCKOM ¥ MHPOBOM (OJBKIOpE HAOIIOMAIOTCS OCHOBHBIE TEHACHIIMU B
npolecce nepexoia UCTOPUYECKON JIMYHOCTHU B (DOJIBKIIOPHBIN 00pas.

Ecnu B kapakanmakckoM (onbkiope B npeaanuu 006 VickeHmepe Mbl puBenn
obpa3z Hckennmepa, TO B aHNIMKCKOM (OJNBKIOPE HCTOPUYECKUMHU 00Opazamu
ABISAIOTCS KOoposib ApTyp u PoOun ['yi, KOTOphI€ CIy>)KWJIM CBOEMY HAapoay U
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y4acTBOBAJIM B HUCTOPUYECKHX cpakeHusx. [loatomy, eciau cpaBHUBaTh 00pa3
Uckennepa c oOpazamm kopoiss Aprypa u Pobun ['yga, To OHM wuMEIOT
TUTIONIOTHYEcKoe cXoncTBO. OnHuM U3 (akTopoB, OOBEAMHSIONIUX UX, SBISETCS
TO, YTO OHU OBUIM HCTOPUYECKUMH JIUYHOCTSAMH, YYACTBOBAJIH B HMCTOPUUYECKHX
COOBITHSIX U CITY>KUJTU HApOJY.

Hcropuueckne npenaHuss B KapakajlllaKCKOM, TYPKMEHCKOM U aHIJIMKACKOM
GonpKIOpax MOTYT CIY)XHTh BaXHBIM MCTOUYHHKOM id Oojee TIyOOKOTro
U3YYCHHUS] UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH M HCTOPUYECKUX COOBITHH, CBSI3aHHBIX C
MUPOBBIM M TIOPKCKUM (oabkiopoM. HecmoTpss Ha TO, YTO KapakKaJllaKCKUHU,
TYPKMEHCKUA W aHTJIMUCKUN (ONBKIOPHI HE SIBISIOTCA OJM3KUMH, BEIMYUE
TUIIOJIOTMM O0pa3oB B HUCTOPUYECKUX NPENaHUiIX OTKpPhIBA€T MYTh K HX
CPaBHUTEIBHOMY U3YUYECHHUIO.

Bropoi paznen rinasel ocBsiieH «Ilo3THKe HCTOPUYECKUX MPEJAHUID).

XyIO)KECTBEHHBIE CPENCTBA SI3bIKA, IMOITHUYECKUE MPUEMBI TAKKE HMEIOT
Oonpllloe  3HAYEHUE B  ONPEACIICHUH  CHEUU(PUYECKUX  XYI0KECTBEHHBIX
0COOEHHOCTEN HCTOpUYECKUX npenaHuil. CpaBHEHUE HUCTOPUYECKUX MpPEJaHul B
(GonbKIOpE M3yYaeMbIX HApPOAOB TIOKA3ajl0, YTO MPOAYKTUBHO HCIOIB3YIOTCS
BCEBO3MOKHBIE CPEICTBA XYIOKECTBEHHOTO M300pa)KEHUsI U S3bIKOBBIE CPEJICTBA,
Onmaromapss 4eMmMy JIOCTHTaeTcs XapakTepHas  XyHIOKECTBEHHO-ICTETHYECKas
SMOLMOHAIBHOCTh. Ilo3THUECKHME TMPUEMBI, HCIOIB3YEMBIE B HCTOPUUYECKUX
NpelaHusaX, UMEIOT OrpoMHbIE AcTeTudeckue (yHkuuu. K TakuM mo3THuecKum
npuéMaM OTHOCSTCSI TPOIIbI: CpaBHEHHE, yroaoOneHue, meradopa, METOHUMUS,
AIUTET, OAYLIEBIECHUE U JIP. METOABI XyA0KECTBEHHOTO N300PaKEHUS.

Korma Mbl cpaBHMBaeM U 00CYyXJ1aeM HMCTOPUYECKHE MpeaaHus B (OJIbKIOpE
UCCIIEAYEMBIX HAPOJOB, TO MOXEM YBUAETH IIPOCTOTY A3bIKA, KOTOPBIA IIOHATEH
YUTATeN0 U OJM30K MPOCTOHAPOAbI0. OHAKO MOXHO OTMETHUTh HCIIOJIb30BaHUE
apXan3MOB B MCTOPUYECKHX TpenaHusx. Hampumep, B TypkMEHCKOM (OIBKIOpE
apxau3Mbl HCHOJIB3YIOTCS B IIOBECTBOBAHUAX O CIEAYIOLIMX HCTOPUUYECKUX
coObITHSX B ucTopuyeckoM npeaanuu «llo nopore B XuBy». Korjga Mbl ToBOpUM 0
A3BIKE 3TOT0 UCTOPUYECKOrO MPENaHUs], TO JOJDKHBI CKAa3aTh, YTO IIOBECTBYEMBIE
COOBITHSl CBSI3aHBI C TOW AMOXOH, B KOTOpPOH >kui modT. [IpemynoxkeHuss UMeroT
HECJIOKHYIO CTPYKTYpy. Tekct uutaercs jierko. CioBa HE NOBTOPSIOTCS B OJHOM
PEIJIOKEHUH. DTO CIIOCOOCTBYET HE MPpUOEraTh K MHOTOCJIIOBHIO B UCTOPUYECKOM
noBecTBOBaHUU. [loaTOMy CcOOBITHS OBICTPO 3amoMHUHAKOTCA. B ncropuueckom
IIPEJaHNU apXau3MaMU CUUTAIOTCSA TAaKUE CJIOBA, KAK «XaJIbIIIA, MEIPECE, aprbllll,
KEpBEH, KepBeHOalbl». OTH CJIOBA  HMCHOJB30BAJIMCH  JUJII  OCBEIICHUS
UCTOPUYECKUX COOBITHMII BpEMEHHU TJIaBHOTO reposi MaxTeiMKynbl. Jlekcuka
JTAHHOI'0 UCTOPUUYECKOI0 MpeAaHus 03BOJISIET 03HAKOMUTBCS C UCTOPUEN Hapoa.

AJnuTepanuy TaKKe IIUPOKO MCIOJB3YIOTCS B HCTOPUYECKUX IPEAAHUSAX.
Hanpumep, B wucropuueckom mnpenanun «Camap JKbIpay» B KapakaalnaKCKOM
dosbKIOpE:

«Canapasig akecu Cyypanbl, CyypanbiabiH okecu Cepalibl, OHbIH oKkecu Teke,
oHbIH okecu Tuneren. TwumereH KyTo caseHie ajam OoOJiFaH, KapaKalak
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HaMasapbIHbIH O9puH mHIepTKeH. Onepunae “bup opmanbiM — nyyTtapasiH OacbiHa
OYyn0MIT KOHBIpA aMaIbIM, OMPAK IIAHBIPAKKA KOHIBIPHIIT €M - nerrtan,

B 3TOM HcTOpMYECKOM MpENaHUH aJUTUTEpals UCTIOIb3YETCs IS YCUIICHUS
BBIPA3UTENBHOCTH peud. To ecTh TMOBTOPEHHE  COIJIACHBIX  «C,T» B
Xy 0’)KECTBEHHOM TEKCTE, NP MPEAOCTaBICHUH CBeAeHUM o mnpenkax Canapa
Kelpaya npupma€r BbIpa3UTENBHOCTh pPEUYM CKasuTens. B cBOw  oudepens,
COJICHCTBYET YCOBEPILIECHCTBOBAHUIO 0OPa3HOCTH TEKCTa. Takke, B MPUBEICHHOM
BBILIE TEKCTE HCIIONb3YETCs aHThTe3a. Hampumep, B NpPENNIOKEHUU «HE CMOT
MOCAIUTh COJIOBBS HA JYyTap, HO CMOT MOCAAUTh HA MOPOr JI0Ma» HCIOJIb3YIOTCS
MPOTUBOMNOJIOKHBIE CJI0BA «HE CMOT MOCATUTh - CMOT MOCAUTh» U OHHU BBIPAXKAIOT
BHYTPEHHME YYBCTBA U KEJIAHUS YEJIOBEKa, T.€. OH HE CMOT JIOBECTHU HCIIOJHEHHE
Ha JyTape JI0 COBEPIIECHCTBA AJNIETOPUYECKHA CPABHUBAETCS C IIEHUEM COJIOBbSI, HO
TO, YTO MOCAJAMUJ Ha MOPOr JoMa — OJIAronojydyrMe B CEMbE HCIONb3YETCS Kak
napauiesibHOe COOBITHE.

B ucropuueckom npeganuu anriauickoro Goabkiopa 06 Aprype:

The King faris with his folk, ovrfi r this and fellis®.

IlepeBoa: Koposp exanm mo Jjiecam M ropaMm B COINPOBOXKIECHUM CBOUX
phILIapEN.

[loBTOpEeHHEe cormacHoro 3Byka “f” B Xyd0XKECTBEHHOM TEKCTE, CIYKHUT
MOIYEPKUBAHUIO PUTMA MPU MOBECTBOBAHUU O NTOXOJE KOposisi ApTypa cO CBOUMU
PHILIAPSAMH T10 JIECAM U TOPAM.

B wucropuueckux mnpenaHusix Oosnee 0Opa3sHO PacCKa3bIBAIOTCS COOBITHS,
COJIep)KaHhe KOTOPBIX OCHOBAHO Ha TPOIAX M CTHIMCTHYECKUX ¢urypax. OmaHum
U3 OCHOBHBIX 3JEMEHTOB, WUIIOCTPUPYIOIIMX MpEeAaHuss O TMo3Tax M
JOKa3bIBAIOIINX MHEHUS, SBIISIETCA NMPUBEIECHUE NPUMEPOB U3 IECEH IO3TOB U
XKpIpay-Oaxiieil. DTo JOKa3bIBa€T PEATbHOCTh TOTO WJIW HWHOTO HCTOPUYECKOIO
npenaHus, OJM3KOro K HUCTHHE. B ucTopuyeckux CcKazaHUSIX O MO3TaX, MX
MIPOU3BENCHUS TMPUBOMAITCS B HEU3MEHHOM BHJIE, U €CIM CPaBHUTh HX CO
COOPHMKOM CTHXOB MHUCaTelei, TO MOXXHO YIOCTOBEPUTHCS B HX PEAJTbHOM
cymecTtBoBaHHH. CyliecTByeT elle OJHa BaKHas CTOPOHA TOrO, YTO
NPOU3BEACHUS JAlOTCA B TakoM BuAe. MOXKHO y3HAaTh, HACKOJBKO XOPOIIO
YEJIOBEK, PAaCCKa3bIBAIOIIMK MpEIaHue, MIOMHUT CTUXU mod3Ta. [lo 3Toil mpuuumue
MBI COINOCTaBUJIM HCTOPUYECKHE TMpPElaHus KapaKaalmakcKoro (oyibKiopa oA
HazBaHueM «Kak mosT bepmax cranm CBSIIEHHOCTYKHTEIEM» U TYPKMEHCKOI'O
donpkiiopa moa Ha3zBaHHEeM «MaxTyMKylIH — IBETOK Hapona». CoOBITHS B HUX
JAI0TCS B BUJI€ MOBECTBOBaHMS. Takxke B TEKCTE LIMPOKO HUCIONb3YIOTCS pUDMBI,
MOBTOPBI, TO3TUYECKUII CUHTAKCUC, TPOIBI U JPYTUE€ XYIO0KECTBEHHBIE MPUEMBI.
Takne XyHAOKECTBEHHBIE DJIEMEHTHl JAlOT IIUPOKME BO3MOXXHOCTH IS
COBEpLIECHCTBOBAaHUS HJIeU conepxkaHusi. Kpome Toro, B HCTOPUYECKOM MPEAAHUU
M023Usl MPUBOJUTCS B BHUJE >KaHpPA, U UrPAeT OOJBIIYIO POJb B TPOraTeabHOM
MOBECTBOBAHWU BHYTPEHHHUX MEPEKUBAHUU U UYBCTB 3MUYECKOI0 reposi.

34 Kapaxanmak ¢onskimopsr. — Hexuc: Mnm, 2014. — B. 83.
The Scots and medieval Arthurian legend. Cambridge: D.S. Brewer, 2005. P. 95-107.
URL.:https://www.jstor.org/stable/10.7722/j.ctt9qdh72.
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OnuH U3 caMbIX MOMYJISIPHBIX MPUEMOB XYA0KECTBEHHOI'O0 M300paKeHUsS B
VUCTOPUYECKUX MNPEAAHUSIX KapaKINAaKCKOro, TYPKMEHCKOIO MW aHIVIMHCKOIO
donpkiiopa — 3T0 snuTeThl. OHU UMEIOT OONbIIOE 3HAYEHHWE B paccKaszax,
U300paKaoIKX AEITENbHOCTh TJIABHOTO Teposi, €ro XpabpocTb, MOpaibHbIE
kauecTBa. Hampumep, B anriuiickoM (osbkiope:

He is the riallest Roy, reverend and rike.
IlepeBoa: Aptyp ObuT 6JaTOPOIHBIM, JOCTOMHBIM U MOTYIIIECTBEHHBIM.

Than carpit the cumly King, with ane lowd stevin.
IlepeBoa: CripaBeuBbIA KOPOJIb MPOU3HEC TPOMKHUM TOJIOCOM

Bounit to the bauld King, and boidword him broght.
IlepeBoa: J{o6necTHBIN repoil JOI0KUIT KOPOIIO

“Yone is the warliest wane ", said the wise King.
IlepeBoa: Tam cTOMT OrpOMHBIN 3aMOK, - CKa3ajl MyApPbIA KOPOJIb

All effrayt of that fair wes the fresch King.
IHepeBoa: ['ocTrenpumuMHBIN KOPOJIb PAIOCTHO 3aBOJIHOBAJICS

The King cumly in kith, coverit with croune.
IlepesBon: CripaBeIuBbIN KOPOJIb C KOPOHOM Ha TOJIOBE

The King, cumly with croune. Grat mony salt tere®.

IlepeBoa: Mynpblii KOpOJIb IPOJIUI MHOI'O TOPBKUX CJIE3.

B sTux mpumepax ocTpoymue M MYyAPOCTh KOpOJsi ApTypa OMHCHIBAIOTCSA
AIUTETaAMHU.

B wuctopmyeckux mpemaHWSAX TakKe IIMPOKO MCHOIB3YIOTCS PHQMBIL.
Ucnonb3oBanne  pudM  pacnupocTpaHEHO BO  MHOTUX  (OJBKIOPHBIX
NPOM3BENCHHUIX, M JTO OAWH U3 OCHOBHBIX DJJIEMEHTOB, CIIYXKaIUX IS
MO3TUYECKOTO O(hOPMIICHHUS TOBECTBOBAHUS W YCWJIEHUS WX BO3ACHCTBUS. B
KapakaJnakCKoM  (DONbKIOpe  XYJOXKECTBEHHO TIOBECTBYETCS HCTOPHUYECKOE
npenanue «Aigoc Ouil U ero AeTu», MO3TOMY B TEKCTE 0COOYIO MOATUYECKYIO POJIb
UTPAIOT XyJIOXKECTBEHHBIC cpezcTBa. CioBa «0amackl OOJIFaH, KUTUT OOJIFaH, aH
aynam, Kyc cajiblll, €1 apajar, MHUCH OOJBIN, Kelucnel, 6acel mucmnei » (y Hero
OBLT CHIH, OH CTaJl IOHOIICH, OXOTHIICS Ha IITHII, TyTEIIECTBOBA 10 CTPAHE, Y HETO
ObT Opar, HEe Jaaui) CO3Jar0T OJlaro3Bydyne M 0oO0pa3yloT 3B(POHHIO, TO €CTh
NIPHUIAIOT BBIPA3UTENHHOCTh TEKCTY. B TO e BpeMs MCIOIb30BaHKE AITUTETOB MPHU
ONMHMCAHUM XaPaKTEPUCTUK W BHEITHOCTH MCTOPUYECKOTO JIMIA BBIMOIHIET

* The Scots and medieval Arthurian legend. Cambridge: D.S. Brewer, 2005. P. 95-107.
URL:https://www.jstor.org/stable/10.7722/j.ctt9qdh72.
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no3tuueckyro ¢yHkuuio. biarogapst snureraM NPUBOAMUTCS XapaKTEPUCTHKA
VMCTOPUYECKOUN JIMYHOCTH.

B UCTOPUYECKHUX peJaHusAX LIMPOKO UCIIOJIb3YyeTCS METOJ
IIPOTUBONOCTABIEHUS. TO €CTh, B HAX JMHUYECKUM T'epOM ABISIETCA UCTOPUUYECKOU
JUYHOCTBIO, TIOJIKOBOALIEM, M BCTPEYAIOTCS NPOTHUBOMOIOKHOCTH, HUCXONA U3
COOBITHI 3110XK U BpeMeHH. CoObITHE, 0 KOTOPOM COOOIAETCSI B UCTOPUUYECKUX
NpEeJaHusiX, BOCIHPUHHMAETCS CKa3UTEJIEeM M CIyIIaTeleM KaK «peajbHOe
ucropuueckoe codbituey. Iloaromy, uToOBl paccka3z ObUI JOCTOBEPHBIM, B HHX
OTYETJIMBO YKa3bIBA€TCSI MECTO, BpeMsi M ONKHCAHUE HCTOPUYECKOIo JIMIIA.
[Ipumepamu ToMy SIBISIFOTCS «AMmoc Owuii» B KapakalakckoM (oibKiope,
«Uckennep» B TypkmeHckoM (Qombkiope, «Pobun ['yn» u «Koponb Aptyp» B
AHTIIMICKOM (OJTBKIIOPE.

B ucropuueckux npenaHusx CylmecTBYIOT ONpEAEIEHHbIE JUYECKHE (OPMBI
XyI0’)KECTBEHHOI'O TOBECTBOBAaHUA  COObITHMI. OHM OTIMYAIOTCA OT APYrUX
npo3andeckux  Gopm  QoibKIOpa  XapaKTEpHBIMH  4YepTamH,  CIOCOOOM
MOBECTBOBAaHUA. DTO U 00pa3yeT THUIOJIOTMYECKOE CXOACTBO B (oNbKIOpe
UCCIIElyEMbIX HapOJIOB.

3AK/TIOYEHHUE

[ToxBonst UTOr MCCIIENOBaHUSM, MPOBEACHHBIM I10 HALIEH TUCCEPTALMOHHOMN
paboTe, MbI MPUIILIN K CICAYIONIUM BBIBOJAAM:

1. Tlpu comocTaBi€HUM XapaKTEPHBIX YEPT MCTOPUUECKUX TpEeIaHui B
MHUPOBOM H TIOPKCKOM (DOJIBKJIIOPE MOKHO YBHJIETh, UTO TPEIAHUS, SIBISIOMIACCS
SIIUYECKUM KAHPOM B YCTHOM HApOJHOM TBOPYECTBE, HOCST TUIOJIOTHYECKUN
XapakTep, B HHUX IIOBECTBYIOTCSI HCTOPUYECKHE COOBITHS, CBSI3aHHBIE C
MCTOPUYECKUMU JIMYHOCTSIMU.

2. VIctopudeckue mpemaHus SBISIOTCS OXHHM W3 OCHOBHBIX IPOSIBICHHMA
JIPEBHETO W TPATUIMOHHOTO, IIMPOKO PACIPOCTPAHCHHOTO B (POIBKIOPE JKaHpa
AMUYECKUX CKa3aHWM U Kak oOpasel] YCTHON TPaJUIIMU UMEIOT CBOIO YHUKAJIbHYIO
KOMITO3UIIMOHHO-CIOKETHYIO CTPYKTYpPy. B HHUX OTpakaroTcsi Xya0KECTBEHHOE
MOBECTBOBAHHWE HCTOPHYECKUX COOBITUM  HAIIero Hapoja, COOBITHS U
MPOUCIIECTBHS, CBSI3aHHBIE C HCTOpUYECKUMHU Junamu. CiaenoBaTelbHO, OHU
UMCIOT OCOOCHHOCTH, KacaroIuecss HCTOpuH. B HHMX OBUIM 3aJ0KEHBI IIETIH,
HaMepeHUsI ¥ OOJIbIITNE HAJIeKIbI HAIIETO Hapoja Ha Oy/yIiee.

3. Hcrtopuueckne mnpemaHusi WMEIOT CBOM XapaKTEPHBIC XyI0KECTBEHHO-
KOMIIO3UIIMOHHBIC 0COOCHHOCTH, TEMAaTUYECKHE BHUJIBI, TPAJIUIIMOHHBIC SITNYSCKUE
MOTHBBI, O00pa3bl, peajlucTUYeckue NpUEMbI MoBecTBOBaHUsA. (CpaBHEHUE
HUCTOPUYECKUX TMpeAaHuid B (OJIBKIOPE UCCIEAYEMbIX HAPOIOB BBISIBUIO HAJTUYUE
B HCTOPUYECKUX MPENaHUIX 0C000M 00pa3HOCTH U MOITUKHU, KOTOPBIE BHISBIICHBI C
MOMOILBIO OMPEAEIEHHBIX MOATUYECKUX OOpPA3HBIX CPEACTB, JIMHTBOIMOAITHUYECKUX
MPHUEMOB U KOMITO3UIIMOHHBIX 3JIEMEHTOB.

4. CpaBHeHHE HCTOPUYECKHUX MPEJAHUM KapaKaJlMaKCKOro, TYPKMEHCKOTO U
aHTIIMHCKOTO (POIBKIIOpA BBISIBUIO HAMYHE OOIUX TEM, TO €CTh ITOBECTBOBAHHUI
00 MCTOPHYECKHUX COOBITHUSIX, CIICH, CBSI3aHHBIX C JICATEIbHOCTHIO HCTOPHUYCCKHUX
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Ju4YHOCTeH. B  KapakajdmmakCkoM ¢ TYPKMEHCKOM (POJIBKIOpE JTO SIBICHUE
MHOTOTPaHHO, a B aHIJIMKACKOM (DOITBKIIOPE 3aMETHO MPEOoOIaJaHue HCTOPUIECKUX
npelaHuii CBA3aHHBIX C UCTOPUUECKUMH (PUTYpAMU, KOPOJISIMHU.

5. KOMIO3MLIMOHHBIM CTPOWM HMCTOPUYECKUX MpPENaHUid B KapaKaJMaKCKOM,
TYPKMEHCKOM M aHIIIMACKOM (ombkiope, Oe3yClIOBHO, HE OAMHAKOB. MOXKHO
OTMETUTh, YTO B HEKOTOPBHIX UCTOPUUYECKUX MPEAAHUIX HE UCTIOJIb3YIOTCS JIETANH,
Pa3BUBAIONIUE CIOXKET. JTO SIBICHUE TUIOJIOTMUYECKHU CXOJHO B KapaKaJIMaKCKUX U
TYPKMEHCKUX HCTOPUYECKHX MPEAAHUAX, HO OTIMYUTEIBHO B HCTOPUUYECKUX
npenaHusx — aHouickoro  ¢gonbkiopa.  Crenyer  Takke ~ OTMETUTb,  4YTO
VCTOPUYECKUE TPEJAHMs TAKXKE SIBISIIOTCA BHUJIOM JIMYECKOro skanpa. [loatomy
0COOCHHOCTH, TpeOyeMble OT MPOU3BEACHUN AIUYECKOrO KaHPa, B CBOIO Ouepeib,
AKTYaJIbHBI U JUISI UICTOPUYECKHUX MTPEAAHUM.

6. YcraHoBieHo, 4TO KOH(UIMKT HMeeT OOJIbllIoe 3HAYE€HHWE B Pa3BUTHH
CIO)KETa B HCTOPUYECKUX TMPEIAHUSAX KAPAKAIIMAKCKOTO, TYPKMEHCKOrO H
AHTIHICKOTO (POIBKIIOPOB. B HEKOTOPHIX MCTOPUUECKUX MPEIAHUIX UCCIETYEMbIX
HApOJIOB COOBITHSl M3JIAralOTCsl S3BIKOM OT TpeTbero juia. [loatomy, comiacHo
METOJly TOBECTBOBAHUSI COOBITHUS M3J1aratoTCA HE Ha OCHOBE pealibHBIX JICUCTBUH, a
Ha OCHOBE MBICJIEH, UyBCTB, AMOLMi. HekoTopsie U3 HUX, ¢ reorpa@uieckoi TOUKH
3pEeHUs, MIAPOKO PACHPOCTPAHEHBI W B JIPYTHX CTpaHax. Eciau CpaBHUTH 3TH
CTOPOHBI, OTYETJINBO BHJIHA THUIIOJIOTHS B MCTOPUUECKUX TpenaHusx (oibkiopa
TpEX HAPOMIOB.

7. OOpa3bl WCTOPHYECKUX JIMYHOCTEH B HMCTOPUYECKUX TPEIAHUIX
KapakaJmakCKOro, TYPKMEHCKOrO M aHIIMICKOro (OJBKIOpa COCTOST U3
MU]OTOTUUECKUX TMEPCOHAKEN, peAbHBIX U UCTOPUUECKUX JIEATENIeH, TPOPOKOB,
CBATBHIX, 3Haxaped, 3HAMEHUTHIX TMPABUTEICH W TOJKOBOMAIEB, OAKIIBI U KBIPAY,
KOTOPbI€ MIPUHUMAIOT Y4acCTHUE B PEAJIbHBIX COOBITHSX, U 3TH PeajbHbIE COOBITHS
PacCKa3bIBalOTCA B BUJIE TOBECTBOBAHMUSI.

8. Pa3roBopHBIil U MMOBECTBOBATEIBHBIN S3bIK UMEIOT 0CO00€ 3HAYEHHE JIJIst
YCTAHOBJICHUS XYI0KECTBEHHOM CBOEOOPAa3HOCTH HUCTOPUUECKUX Mpenanuii. B
UCTOPUYECKUX TPEAaHUSIX COOBITHS PACCKA3bIBAIOTCS B MPOIIEANIEM BpPEMEHH,
HaIrpuMmep, “OIHAXKbI B JaJEKOE Bpems~, “B OIMH MPEKPACHBIN ICHb U T.J.

9. B ucropuveckux NpeJaHUSX IMUPOKO HCIONB3YIOTCA XyTO0KECTBEHHBIE
CpeICTBa W CTWJIMCTHYECKHE (UTYPBI, KOTOpbIe CIHOCOOCTBYIOT JOCTHKEHUIO
XYIOKECTBEHHO-3CTETUUECKOM 3MOLMOHAIBHOCTA. B HMCTOpUYECKUX NpEAaHUsIX
SIIUTET Yallle UCIIOIb3YETCS ISl ONMCAHUS XapaKTepa UCTOPUUECKUX JTUYHOCTEN U
MIOMOTA€T PACKPBITh MX BHYTPEHHHE MepexkuBaHus. CTPOKM IECEH, JaHHbIC B
UCTOPUYECKUX MPENAHMSIX, UMEIOT OOIBIIOE 3HAYECHUE MTPU OMUCAHUU BHYTPEHHUX
IIEPEKUBAHUM IepOsi U CIIYXKAT JUIsl NPUAAHUs [MOITUYHOCTA U BBIPA3UTEIBHOCTHU
XYI0KECTBEHHOMY TEKCTY.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to reveal on a comparative basis the peculiarity,
research, real images, symbolic interpretation of historical figures, motives, plot and
composition, issues of the poetics of historical legends in Karakalpak, Turkmen and
English folklore.

The object of the research is historical legends given in the 100th volume of
Karakalpak folklore, legends recorded by the researcher during field research,
Turkmen legends from the collections “Legends associated with historical figures
and historical events” (Ashgabat, 2005), “Legends about Turkmen cities” (Ashgabat,
2004), “Legends about Magtymguly” (Ashgabat, 2014), “Historical figures in
legends” (Ashgabat, 1992) and legends of English folklore taken from Internet
sources.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been revealed that in Karakalpak, Turkmen and English folklore
historical legends are one of the epic genres due to the peculiar eventfulness, they
are based on real events, and the main characters are associated with historical
figures;

the form-compositional aspects of images associated with the figures of
historical figures belonging to the epic genre in folklore works in the use of plots
and motifs associated with historical and real events in the structure of historical
legends of Karakalpak, Turkmen and English folklore were assessed, and their genre
features, such as a distinctive aspect from folklore works of a different nature,
related to folklore genres of peculiar legends and traditions, in particular legends and
fairy tales, mythological tales and the preservation of their local characteristics in
our days, as well as formal features, such as method of execution, structure were
identified;

it was found that in the historical legends of Karakalpak, Turkmen and English
folklore, through the artistic interpretation of the symbols of real images, historical
figures and plot system, they became the personification of the artistic image-
symbol in this epic folklore work;

based on the material of Karakalpak, Turkmen and English folklore, it was
determined that an important poetic role in historical legends, which have their own
imagery and artistry, is played by poetic and linguapoetic means of expression, such
as symbolism, metaphor, comparison, epithet, personification, contrast, as well as
poetic foundations and artistic and aesthetic tasks such as structural-semantic and the
phenomenon of literary form are among the factors that create beauty and influence
the reader.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the typology of historical legends based on materials from Karakalpak,
Turkmen and English folklore:

scientific and theoretical conclusions related to the identification of the fact that
in Karakalpak, Turkmen and English folklore historical legends are one of the epic
genres due to the peculiar eventfulness, structure based on real events and the
connection of the main characters with historical figures were used in the study of
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the ideology of impartiality within the framework of the project “Oral prose of the
Karakalpaks (genre structure, genesis, system of images, plot and motives, poetics)”
(2021-2023) performed at the Karakalpak Research Institute of Humanities, the
Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
(Reference No. 306/1 of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan dated 4 August 2023). As a result, in Karakalpak folklore,
the unique genre features of historical legends, plot, compositional structure,
figurative system of historical legends were compared with world and Turkic
folklore, typological similarities were identified, and methodological techniques for
discussing the texts of legends were updated;

scientific and theoretical views related to the assessment of the form-
compositional aspects of images associated with the figures of historical figures
belonging to the epic genre in folklore works in the use of plots and motifs
associated with historical and real events in the structure of historical legends of
Karakalpak, Turkmen and English folklore, and also by identifying their genre
features, such as a distinctive aspect from folklore works of a different nature,
related to folklore genres of peculiar legends and traditions, in particular legends and
fairy tales, mythological tales and the preservation of their local characteristics in
our days, as well as formal features, such as the method of execution, structure,
personification of the artistic image-symbol in an epic folklore work through the
artistic interpretation of the symbols of real images, historical figures and plot
system in the historical traditions of Karakalpak, Turkmen and English folklore were
used in the I.V. Savitsky Museum of Art, (Reference No. 2- 04/874 of the Ministry
of Culture of the Republic of Karakalpakstan dated June 18, 2023). As a result, it
has been proven that information about historical figures, great figures and bakshi
preserved among the people appeared in the form of legends, and their study in
world and Turkic folklore proves that historical legends have a specific typological
character;

scientific conclusions related to the determination of the important poetic role
of poetic and linguapoetic means of expression, such as symbolism, metaphor,
comparison, epithet, personification, contrast in historical legends, which have their
own imagery and artistry, as well as poetic foundations and artistic and aesthetic
tasks such as structural- semantic and the phenomenon of literary form are among
the factors that create beauty and influence the reader based on the material of
Karakalpak, Turkmen and English folklore were used in the television program of
the Television and Radio Company of the Republic of Karakalpakstan “Tilge itibar
elge itibar”. (Certificate of the Television and Radio Company of the Republic of
Karakalpakstan No. 05-22/334 dated July 5, 2023). As a result, the scientific
popularity of this television program was ensured, and the fact that our national
treasures served as a means of connecting interstate relations and cooperation in the
field of culture and science was deeply rooted in the minds of young people.

Structure and scope of the research. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the dissertation is 132 pages.
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